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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Душа каждого еврея имеет два уровня: Яаков, оживляющий тело и способ‐

ный быть отсечённым из-за греха, и Исраэль — окружающий корень души,

который никогда не отделяется от Б-га. Воззвать «из глубин» означает заду‐

маться о том, как низко пала Б-жественная душа; это раскрывает глубину

сердца, пробуждает безграничное милосердие Б-га и приводит к нисхожде‐

нию Б-жественности в этот мир посредством Торы и мицвот.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Псалом 130 произносят в Десять дней тшувы, когда каждый еврей приближается к Б-гу, пока в

Йом-Кипур все не предстают перед Ним лицом к лицу. Чтобы объяснить это, маамар сначала

описывает душу. Подобно тому как свет Б-га и окружает все миры, не изменяясь (совев), и на‐

полняет каждый мир в соответствующей ему мере (мемале), у души есть два уровня: Яаков —

интеллект и жизненная сила тела, «пята» души; и Исраэль — «глава для Меня», стоящий выше

тела и интеллекта и никогда не отделяющийся от Б-га. Даже лёгкий грех, подобный проступку

пятой, заставляет голову пасть, так что Исраэль уже не светит в душу, пребывающую в теле; от‐

сюда слова: «Возвратись, Исраэль». Шма, прочитанная как обращение души к самой себе, пока‐

зывает, что Исраэль соединён с Авая, источником любви к самопожертвованию, присущей каж‐

дому еврею. Чтобы раскрыть эту сокрытую любовь, пробуждают безграничное милосердие

«Отца милосердия»: человек возвращается к самому себе, осознавая свой корень и то, как низко

он пал. Любовь должна привести к нисхождению Б-жественности посредством Торы и мицвот.

Таков призыв «из глубин»: из глубины сердца, укоренённой в окружающем уровне души, чело‐

век взывает к Б-гу, чтобы Он раскрылся внизу.

ПЛАН

1 Псалом Десяти дней

Слова «из глубин» произносят в Десять дней тшувы, когда внутреннее желание каждого еврея быть

лицом к лицу с Б-гом выходит на первый план после года, в течение которого он отворачивался от

Него.

¶1
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2 Два уровня души

Душа — не интеллект, а «часть Б-га свыше». Подобно тому как свет Б-га является совев — неизмен‐

ным, — и мемале, воспринимаемым каждым миром в соответствующей ему мере, у души есть два

уровня: Яаков — пята, оживляющая тело, и Исраэль — голова, никогда не отделяющаяся от Б-га.

¶2–3

3 Почему Исраэлю нужна тшува

Небольшое преткновение пяты заставляет голову пасть, и свет Исраэля уже не достигает души,

пребывающей в теле. Шма показывает, что Исраэль соединён с Авая — корнем любви к самопожерт‐

вованию, которую грех может лишь скрыть.

¶4–5

4 Отец милосердия

Сокрытая любовь раскрывается, когда пробуждают милосердие Б-га, превосходящее разум: осозна‐

вая свой корень и то, как низко он пал, человек жалеет заключённую в нём Б-жественную часть, как

это происходит при исповеди. Однако любовь должна привести к нисхождению Б-жественности

вниз.

¶6–8

5 Тора, мицвот и два вида тшувы

Б-жественность ниспускается посредством Торы и мицвот, исполняемых с намерением. Тшува

поднимается через молитву и нисходит через Тору, как сказано: «Он окружил его, наставил его»;

это находит отражение в Суккот и Шмини-Ацерет.

¶9–11

6 Воззвать из глубин

«Из глубин» — из глубины сердца, укоренённой в окружающем уровне души, мазале. Оттуда человек

взывает к Б-гу, чтобы Он раскрылся внизу так же, как наверху.

¶12

7 Услышь голос

Просьба «Внемли голосу моему» обращена к Б-гу, чтобы Он услышал сокрытую любовь внутри го‐

лоса; «голос молений моих» — это молитва о собственных нуждах, самый низкий уровень, и анге‐

лам надлежит возносить её наверх.

¶13–14

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Яаков и Исраэль יעקב וישראל
Два уровня души. Яаков (йуд и эйкев, «пята») — это ин‐

теллект и сила, оживляющая тело; Исраэль (ли рош,

«глава для Меня») — окружающий корень души, стоя‐

щий выше тела и интеллекта и никогда не отделяю‐

щийся от Б-га.

Совев коль альмин и мемале коль альмин סובב כל
עלמין וממלא כל עלמין
Свет Б-га, который окружает все миры, не изменяясь,

и свет, наполняющий каждый мир в мере, доступной

ему для восприятия. Душа обладает теми же двумя

аспектами.

Ав а-Рахаман и Ав а-Рахамим אב הרחמן ואב הרחמים
«Отец милосердный», чьё милосердие остаётся в пре‐

делах того, что требует разум, и «Отец милосердия»,

чьё милосердие безгранично и прощает даже после

многих грехов. Тшува пробуждает второй вид

милосердия.

Глубина сердца (умка де-либа) עומקא דליבא
Сокровенная воля сердца, укоренённая в окружающем

уровне души. Она раскрывается, когда человек раз‐

мышляет о том, как низко пала Б-жественная душа.

Мазаль מזל
Окружающий уровень души, остающийся наверху. Он

называется мазаль, потому что заставляет свет стру‐

иться (мазиль) в душу, пребывающую в теле.
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Тшува снизу вверх и сверху вниз תשובה מלמטה
למעלה ומלמעלה למטה
Молитва соединяет душу, пребывающую в теле, с её

корнем наверху; затем Тора и мицвот ниспускают Бес‐

конечный свет в душу, пребывающую в теле.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  R O S H  H A S H A N A H  ·  МААМАР  6 שיר המעלות ממעמקים קראתיך ה׳

5likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/rosh-hashanah/6/

РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Псалом Десяти дней

3 ה׳. ממעמקים הוא לשון שעושה עומק משם ,4 ,5 ,6 ,7 ,8 ,9 ,10 שיר המעלות1 ממעמקים2 קראתיך11,

12 ]בגמרא נזכר פסוק זה פ״ק ]פרק קמא[ ,13
קראתיך ה׳ והוא ניתקן לומר בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[

דברכות )י״א א׳(

«Песнь ступеней: Из глубин воззвал я к Тебе, Авая». «Из глубин» (мимаамаким) — выраже‐

ние, указывающее на того, кто создает глубину: из нее «воззвал я к Тебе, Авая». И установле‐

но произносить этот псалом в Десять дней тшувы. [Этот стих упоминается в Гемаре: в пер‐

вой главе трактата «Брахот» (11а),

Маамар начинается первым стихом 130-го псалма. Альтер Ребе истолковывает слово «из глубин» как

действие: речь идет не только о том, чтобы воззвать из низкого места, но и о том, чтобы создать глу‐

бину в себе и воззвать к Б-гу оттуда. Этот псалом установлено произносить в Десять дней тшувы — от

Рош а-Шана до Йом-Кипура; далее в квадратных скобках начинает перечисляться, где обсуждается

этот стих, начиная с первой главы трактата «Брахот».

פ״ג ]פרק ג׳[ דתענית )כ״ג ב׳( וברבות סדר ויקרא ס״פ ג׳ ובשה״ש ]ובשיר השירים[ רבה בפ׳ אני חבצלת14
16 15 ובקהלת רבה בפסוק שמור רגליך כאשר. השרון

в третьей главе трактата «Таанит» (23б); в «Работ», в разделе «Ваикра», в конце главы 3; в

«Шир а-Ширим Раба», в толковании слов «Я — роза Шарона»; и в «Коэлет Раба», при стихе

«Береги ногу свою, когда [идешь]».

Перечень продолжается ссылками на Талмуд и мидраши. В трактате «Таанит» рассказывается, как

рабби Йона выходил молиться о дожде и становился в низком месте, приводя этот стих; «Коэлет

Раба» также учит, что следует молиться из низкого, а не высокого места.

17 ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם וס״פ ויקרא )דכ״ו ע״א( ובפ׳ אחרי בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ בפ׳ בשלח )דס״ג ע״ב(

)דס״ט א׳ וד׳ ע׳ ]עיין[ ע״ב(

В «Зоаре», часть II, в разделе «Бешалах» (63б), и в «Микдаш Мелех» там же; в конце раздела

«Ваикра» (26а); и в разделе «Ахарей» (69а и 70б);

Здесь приводятся ссылки на «Зоар», истолковывающий этот стих в разделах «Бешалах», «Ваикра» и

«Ахарей», а также на «Микдаш Мелех» — комментарий к «Зоару». В разделе «Ахарей» «Зоар» называет

скрытую глубину, из которой человек взывает к Б-гу, «тшувой» — источником, из которого вытекают

потоки.

1
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ובפ׳ ואתחנן )דרס״ה ע״ב( ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם ובפ׳ ויחי דרכ״א[ כי בכל השנה האדם הולך
18 אחר שרירות לבו כמ״ש כי פנו אלי עורף.

и в разделе «Ваэтханан» (265б), а также в комментарии Рамаза (рабби Моше Закуто) там же;

и в разделе «Вайехи», лист 221.] Ибо весь год человек следует упрямству своего сердца, как

сказано: «Ибо они повернулись ко Мне спиной».

Список завершается ссылками на «Зоар» к разделам «Ваэтханан» и «Вайехи» и на комментарий Рама‐

за. Затем основной текст объясняет, почему этот псалом относится к этим дням: весь год человек

идет вслед своим желаниям и, по словам пророка Йирмеяу, обращен к Б-гу затылком, а не лицом.

אבל בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[ בכל יום ויום כאו״א ]כל אחד ואחד[ נתקרב אל השי״ת ]השם יתברך[ ונתעלה

בכל יום יותר עד יוהכ״פ ]יום הכפורים[ ונעשים כל נשמות ישראל עם השי״ת ]השם יתברך[ פב״פ ]פנים בפנים[

והוא מחמת רצון שרצונו של כל אדם להתקרב אל השי״ת ]השם יתברך[ בבחי׳ פנים כו׳

Но в Десять дней тшувы каждый день каждый человек приближается к Б-гу, да будет Он бла‐

гословен, и с каждым днем поднимается все выше — вплоть до Йом-Кипура; и все души Из‐

раиля оказываются лицом к лицу с Б-гом, да будет Он благословен. Это происходит благода‐

ря воле: каждый человек желает приблизиться к Б-гу, да будет Он благословен, на уровне

«лица» (паним) и т. д.

В Десять дней тшувы каждый человек день за днем приближается к Б-гу, и к Йом-Кипуру все души

Израиля стоят с Ним «лицом к лицу». Это возможно потому, что истинное желание каждого еврея —

быть близко к Б-гу, обращенным к Нему «лицом» (паним), в противоположность тому, что весь

остальной год он повернут к Нему спиной.

]ועמ״ש מזה בפ׳ אחרי בד״ה כי ביום הזה יכפר19 ובסמוך בד״ה שובה ישראל עד ובד״ה לבאר ענין
20 ,21 ,22 יוהכ״פ ]יום הכפורים[[.

[Об этом см. также в разделе «Ахарей», в маамаре, начинающемся словами «Ибо в этот день

искупит»; рядом — в маамаре, начинающемся словами «Возвратись, Израиль, к…»; и в маа‐

маре, начинающемся словами «Объяснить смысл Йом-Кипура».]

Альтер Ребе отсылает читателя к другим маамарам на эту тему: к маамару о Йом-Кипуре в разделе

«Ахарей», к расположенному рядом маамару «Возвратись, Израиль» и к маамару, объясняющему

смысл Йом-Кипура.
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 2 – 3

Два уровня души

והנה צריך להבין ענין נשמות ישראל דלא כמו שסוברים העולם שהנשמה היא רק החיות והשכל

שבתוך האדם שבו משיג את השי״ת ]השם יתברך[

Теперь необходимо понять, что представляют собой души Израиля. [Это] не так, как думают

люди: будто душа — это лишь жизненная сила и разум внутри человека, посредством кото‐

рых он постигает Б-га, да будет Он благословен,

Теперь маамар ставит вопрос: что же в действительности представляют собой «души Израиля»? Со‐

гласно распространенному мнению, душа — это просто жизненная сила и разум внутри человека,

способность, с помощью которой он познает Б-га.

כמו שכליכים אחרים שמשיג עניינים אחרים בודאי אינו נקרא נשמות ישראל כי הנשמה היא חלק

אלוה ממעל שהוא למעלה מהשכל ]ועמ״ש מענין נשמה בביאור ע״פ ולא תשבית23 מלח24 בפ׳ ויקרא[

подобно другим умам, с помощью которых постигают иные предметы. Такое, безусловно, не

называется «душами Израиля», ибо душа — это «часть Б-га свыше», пребывающая выше ра‐

зума. [И см. сказанное о сущности души в объяснении (биуре) к стиху «И не удерживай

соль», в разделе «Ваикра».]

Алтер Ребе отвергает это представление: разум есть у всякого, и им постигают также самые разные

предметы, поэтому именно разум не может быть тем, что определяет душу еврея. Душа — это «часть

Б-га свыше» и потому стоит выше разума. Подробнее об этом он отсылает к своему объяснению слов

«И не удерживай соль».

אך הענין שהנשמה הוא בב׳ בחי׳ יעקב וישראל ונקדים להבין פ׳ השמים כסאי והארץ25 הדום רגלי מהו

הדום רגלי שהוא מדרגה התחתונה26 שהיא שרפרף27 והשמים כסאי

Но суть в том, что в душе есть два уровня — Яаков и Исраэль. Для начала рассмотрим стих:

«Небеса — престол Мой, а земля — подножие ног Моих». Что означает «подножие ног Моих»?

Это нижайший уровень — подставка для ног. А «небеса — престол Мой» —

Итак, душа имеет два уровня, называемые Яаков и Исраэль. Чтобы объяснить их, маамар обращается

к стиху: «Небеса — престол Мой, а земля — подножие ног Моих». Подножие — это нижайший уровень,

подставка для ног, тогда как престол соответствует более высокому уровню.

2
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והוא מדרגה עליונה והאמת כך הוא שהמלאכים עליונים עומדים תמיד באימה ויראה בלי שום מח״ז
28 ]מחשבה זרה[ כלל מחמת שהם משיגים תמיד אלהות בהתגלות אמנם בהארץ אינו כן בהתגלות אלהות.

это высший уровень. И в действительности так и есть: высшие ангелы постоянно пребыва‐

ют в трепете и благоговении, вовсе не допуская посторонней мысли, поскольку непрестан‐

но постигают Б-жественность в открытом проявлении. Но на земле открытое проявление

Б-жественности не таково.

Небо и земля различаются тем, насколько открыто в них проявляется Б-жественность. Высшие анге‐

лы воспринимают ее открыто и потому постоянно пребывают в трепете, не допуская посторонней

мысли. На земле же Б-жественность не проявляется таким образом; в следующем абзаце маамар ста‐

вит вопрос, как это различие согласуется с неизменностью Б-га.

29 אך התירוץ ע״ז דהנה יש ב׳ בחי׳ סוכ״ע וממכ״ע ולכאורה הוא תמוה שהרי נאמר אני הוי׳ לא שניתי.

]וממלא כל עלמין[

На первый взгляд это вызывает недоумение, ведь сказано: «Я, Авая, не изменился». Ответ же

таков: есть два уровня — свет, окружающий все миры (совев коль альмин), и свет, наполня‐

ющий все миры (мемале коль альмин).

Здесь возникает вопрос: Б-г говорит: «Я, Авая, не изменился», — как же тогда Он явно раскрыт на не‐

бесах, но не на земле? Ответ основан на двух способах, которыми Б-жественный свет соотносится с

мирами: совев коль альмин — свет, окружающий все миры, и мемале коль альмин — свет, наполняю‐

щий каждый мир изнутри.

והנה בבחי׳ סוכ״ע אין שום שינוי קודם הבריאה ולאחר הבריאה בכל עולמות עליונים ותחתונים בשוה

כעיגול שמתעגל ומסבב אף למטה והוא למעלה מן השכל והזמן היה הוה ויהיה ברגע א׳ שאין השכל

משיג זה

В аспекте совев коль альмин нет никакого изменения между временем до сотворения и по‐

сле сотворения; [он присутствует] во всех мирах — высших и низших — одинаково, подобно

кругу, который изгибается и охватывает также нижнюю часть. Этот аспект выше разума и

времени: «был, есть и будет» — в одно мгновение, чего разум не способен постичь.

Совев коль альмин одинаков до сотворения и после него и в равной мере присутствует в высших и

низших мирах — подобно кругу, изгиб которого достигает нижней точки столь же полно, как верх‐

ней. Этот аспект выше разума и времени: «был, есть и будет» составляют одно мгновение, которого

разум не способен постичь.

3
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30 שנשתלשלו אמנם השינוי הוא בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ דהנה בע״מ ]בעשרה מאמרות[ נברא העולם31,

מאמר יהי אור ויהי כן יהי רקיע32 ויהי כן והשינוי הוא מצד המקבלים כי כל עולם משיג לפי שכלו.

Изменение же относится к аспекту мемале коль альмин. Ведь мир был сотворен Десятью

речениями, которые нисходили одно за другим: «Да будет свет» — и стал свет; «Да будет

свод» — и стало так. Изменение происходит со стороны получающих, ибо каждый мир по‐

стигает в соответствии со своим разумом.

Изменение относится только к мемале коль альмин — свету, входящему в миры через Десять рече‐

ний творения, нисходивших одно за другим. Но и здесь меняется не Б-г, а получающие: каждый мир

постигает Б-жественность в соответствии со своими возможностями.

וזהו השמים כסאי33 עולמות עליונים משיגים יותר אלהות והארץ הדום רגלי הם המדרגה התחתונה

שאינם משיגים כ״כ ]כל כך[.

И в этом смысл слов: «Небеса — престол Мой»: высшие миры постигают Б-жественность в

большей мере; «а земля — подножие ног Моих»: это низший уровень, который постигает не

столь много.

Так объясняется стих: небеса — высшие миры — в большей мере постигают Б-жественность и явля‐

ются Его «престолом», тогда как земля — низший уровень — постигает меньше и является Его

«подножием».

34 דר״ל ]דרוצה לומר[ שמבחי׳ השמים שהוא מקיף עליון הסוכ״ע )ועמ״ש באריכות ע״פ השמים כסאי.

משם דייקא נמשך להיות בחי׳ כסאי שהוא מקור לג״ע ]לגן עדן[ העליון ועיין בע״ח ]בעץ חיים[ שער כסה״כ

]כסא הכבוד[.

(См. также подробное объяснение стиха «Небеса — престол Мой». Имеется в виду, что имен‐

но из аспекта «небеса», то есть высшего окружающего света — макифа, совев коль альмин, —

нисходит аспект «престол Мой», являющийся источником высшего Ган Эдена. См. также

«Эц Хаим», Врата Престола славы.)

В скобках приводится ссылка на более подробное объяснение этого стиха Альтер Ребе в «Тора Ор».

Там «небеса» — это высший окружающий свет, совев коль альмин; именно из него возникает аспект

«престол», источник высшего Ган Эдена. Также приводится ссылка на «Эц Хаим» Аризаля, на Врата

Престола славы.
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וענין בחי׳ זו בנשמה הוא בחי׳ יחידה35 שלמעלה מהשכל בכל מאדך36 בחי׳ רצוא שבחי׳ זו נק׳ השמים

ועמ״ש בד״ה יכ המצוה הזאת37 בפי׳ לא בשמים היא38 כו׳. ובחי׳ ארץ זהו המשכה למטה בחי׳ שוב.

В душе этот уровень — йехида, находящаяся выше разума: «всеми силами твоими» (бехоль

меодеха), аспект рацо — устремления. Этот уровень называется «небесами». См. также объ‐

яснение слов «Не на небесах она» в маамаре, начинающемся словами «Ибо заповедь эта».

Аспект «земля» — это нисхождение вниз, аспект шов — возвращения.

В душе «небеса» — это йехида, высший уровень души, находящийся выше разума; он проявляется в

служении «всеми силами твоими» и в рацо — устремлении души к Б-гу. «Земля» означает нисхожде‐

ние в нижнюю жизнь, шов — возвращение души к своей задаче в мире.

וגם י״ל ]יש לומר[ ב׳ בחי׳ אלו דכסאי והדום רגלי זהו ענין מקור ב׳ בחי׳ עלמין סתימין ועלמין דאתגליין.

ומכ״ז ]ומכל זה[ יובן איך שב׳ בחי׳ אלו דשמים וארץ הנ״ל שייכים לב׳ בחי׳ ישראל ויעקב המבואר לקמן

בסמוך

Можно также сказать, что два этих аспекта — «престол Мой» и «подножие ног Моих» — явля‐

ются источником двух уровней: сокрытых миров (альмин стими́н) и раскрытых миров (аль‐

мин де-итгальян). Из всего сказанного станет понятно, как эти упомянутые выше два аспек‐

та — небеса и земля — соотносятся с двумя уровнями, Исраэль и Яаков, которые вскоре будут

разъяснены:

Престол и подножие можно также понимать как источники «сокрытых миров» и «раскрытых миров».

Это подготавливает связь между небом и землей, с одной стороны, и двумя уровнями души — Исра‐

элем и Яаковом — с другой.

כי השמים שהוא בחי׳ יחידה זהו בחי׳ ישראל ויעקב הוא בחי׳ נר״נ ]נפש רוח נשמה[ המתלבשים בכלים

וזהו בחי׳ והארץ הדום כו׳ וז״ש ]וזהו שכתוב[ וישב יעקב בארץ מגורי אביו39 כו׳ וכמ״ש במ״א על פסוק זה

שזהו ענין ההמשכה בבחי׳ שוב(

ибо «небеса», то есть аспект йехида, — это уровень Исраэля, а Яаков — это уровни нефеш,

руах и нешама, облачающиеся в сосуды; это и есть аспект «а земля — подножие [ног Моих]» и

т. д. В этом смысл сказанного: «И поселился Яаков в земле пребывания отца своего» и т. д.,

как объясняется в другом месте в связи с этим стихом: речь идет о нисхождении в аспекте

шов — возвращения.)

«Небеса», йехида, — это Исраэль; Яаков — нефеш, руах и нешама, уровни души, облачающиеся в спо‐

собности тела, и это соответствует «земле». Поэтому слова «И поселился Яаков в земле» говорят о

нисхождении души в мир — движении шов.
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והנה כמו שבכללות החיות יש ב׳ בחי׳ סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ כמ״כ ]כמו כן[ בנשמת האדם יש ג״כ

ב׳ בחי׳ אלו וע״ז נאמר ויברא את האדם בצלמו40 בצלם אלקים וזהו ענין ב׳ הבחי׳ יעקב וישראל.

И вот, подобно тому как в жизненной силе в целом есть два уровня — свет, окружающий все

миры (совев коль альмин), и свет, наполняющий все миры (мемале коль альмин), — так и в

душе человека есть оба этих уровня. О них сказано: «И сотворил Он человека по образу Свое‐

му, по образу Элоким»; в этом и состоит смысл двух уровней — Яакова и Исраэля.

Подобно тому как у жизненной силы Б-га есть два аспекта — совев и мемале, — те же два аспекта есть

и у человеческой души. Поэтому в стихе сказано, что человек сотворён «по образу Своему, по образу

Элоким»: речь идёт о двух образах, соответствующих Яакову и Исраэлю.

42 . )ועמ״ש מענין זה שבנשמה יש ב׳ בחי׳ כמו סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ בד״ה ציון במשפט תפדה41

ועמ״ש בד״ה כי תצא43 שזהו ענין בצלמו בצלם אלקים. וע׳ בזהר וישלח(

(См. также, что написано об этом — о двух уровнях души, подобным совев коль альмин и ме‐

мале коль альмин, — в маамаре, начинающемся словами «Сион будет искуплён

правосудием». И см. написанное в маамаре, начинающемся словами «Когда выйдешь», где

объясняется смысл слов «по образу Своему, по образу Элоким». См. также Зоар, Ваишлах.)

Примечание отсылает к маамару «Сион будет искуплён правосудием», где два уровня души сопостав‐

ляются с совев и мемале, и к маамару «Когда выйдешь», посвящённому словам «по образу Своему, по

образу Элоким». Кроме того, оно указывает на Зоар, Ваишлах.

44 הוי׳ ובחי׳ אלקים נמצא שזהו ענין בצלמו בצלם )דף קע״ד א׳( דבחי׳ ישראל ובחי׳ יעקב זהו כענין בחי׳

אלקים כו׳

(лист 174а), где сказано, что уровень Исраэля и уровень Яакова подобны уровням Авая и Эло‐

ким. Следовательно, именно в этом состоит смысл слов «по образу Своему, по образу Эло‐

ким» и так далее,

Там Зоар говорит, что Яаков иногда называется Исраэлем, а иногда Яаковом, подобно тому как Б-г на‐

зывается Авая и Элоким. Поэтому двойное выражение «по образу Своему» и «по образу Элоким» отно‐

сится к двум уровням души.
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שהוא בחי׳ סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ בחי׳ יעקב יו״ד עקב45 הוא חכמה46 דהיינו השכל מה שהוא

משיג אלהות ומה שמאיר ומחיה את הגוף ברמ״ח אברי׳ ]אברים[ הוא

то есть уровням совев коль альмин и мемале коль альмин. Уровень Яакова — это йуд [и] экев

(«пята»): [йуд] — это Хохма (мудрость), то есть разум, которым человек постигает

Б-жественность; а то, что освещает тело и оживляет его 248 членов, —

Эти два уровня души подобны совев и мемале. Имя Яаков читается как йуд и экев, «пята»: йуд означа‐

ет Хохму — разум, постигающий Б-жественность, тогда как сила, оживляющая 248 членов тела, —

лишь «пята» души.

רק עקב מן הנשמה בחי׳ רגלי הנשמה )וכמ״ש מזה סד״ה שמאלו תחת לראשי47 ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה

48 ביעקב( לא הביט און

лишь пята души, уровень ног души. (Об этом объясняется в конце маамара, начинающегося

словами «Левая рука его под головой моей»; см. также написанное об этом в маамаре, начи‐

нающемся словами «Не увидел Он порока в Яакове».)

Таким образом, та часть души, которая оживляет тело, — это лишь «ноги» души. Для дальнейшего

объяснения Альтер Ребе отсылает к концу своего маамара «Левая рука его под головой моей» и к маа‐

мару «Не увидел Он порока в Яакове».

ובחינת ישראל הוא לי ראש והוא בחי׳ נשמה שהיא למעלה מן הגוף ומן השכל ובחי׳ זו הוא א׳ יחיד

ומיוחד עם השי״ת ]השם יתברך[ בלי שום פירוד בשום אופן

А уровень Исраэля — ли рош («голова для Меня»); это уровень души, который выше тела и

выше разума. Этот уровень един, уникален и соединён со Святым, благословен Он, без како‐

го бы то ни было разделения.

Исраэль читается как ли рош — «голова для Меня»: это уровень души, стоящий выше и тела, и разу‐

ма. На этом уровне душа едина с Б-гом, без какого-либо разделения.

)ועמ״ש מזה בד״ה ולהבין בתוספת ביאור ענין השופר ועמ״ש מענין פי׳ ישראל לי ראש49 ס״פ שלח

בד״ה אני דפ׳ ציצית ועמ״ש בד״ה יונתי ועמ״ש עוד מזה בד״ה ואתחנן גבי ועתה ישראל שמע כו׳

(См. написанное об этом в маамаре, начинающемся словами «И чтобы понять», в дополни‐

тельном объяснении смысла шофара. См. также написанное о значении имени Исраэль как

ли рош в конце главы Шлах, в маамаре, начинающемся словами «Я» (Ани), в разделе о ци‐

цит. См. также маамар, начинающийся словами «Голубка моя». И см. ещё написанное об

этом в маамаре, начинающемся словами «И молил я», при объяснении слов «А теперь, Исра‐

эль, слушай» и так далее:

Другие ссылки разъясняют прочтение ли рош и различие между Исраэлем и Яаковом. Это маамары о

шофаре, о разделе о цицит, о словах «Голубка моя» и о словах «А теперь, Исраэль, слушай».
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שבחי׳ ישראל ובחי׳ יעקב זהו כענין שמשא וסיהרא וכמו בהשמש אין שום שינויים בחי׳ לא שניתי כך

בבחי׳ ישראל50 כו׳ ע״ש וע׳ בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ ר״פ שמיני(

что уровень Исраэля и уровень Яакова подобны солнцу и луне (шимша и сихара). Подобно

тому как солнце вовсе не меняется — это уровень «Я не изменился», — так и уровень Исраэля

и так далее; см. там. См. также Рамаза (рабби Моше Закуто), в начале главы Шмини.)

В одном из указанных источников Исраэль и Яаков сравниваются с солнцем и луной: свет солнца не

меняется, как говорит Б-г: «Я не изменился», тогда как луна то прибывает, то убывает. Так и уровень

Исраэля неизменен. Также приводится ссылка на Рамаза в начале главы Шмини.

ובחי׳ זו יש בכאו״א ]בכל אחד ואחד[ מישראל אפי׳ ]אפילו[ קל שבקלים ומ״ש הכרת תכרת הנפש51 מחמת

שעיקר עבירות חמורות שהוא חייבי כריתות זה נאמר על בחי׳ יעקב שנכרתה משרשה

И этот уровень присутствует в каждом из Израиля, даже в самом низком из низких. А слова

«душа будет совершенно отсечена» — поскольку главные тяжкие грехи относятся к тем, за

которые полагается карет (отсечение), — сказаны об уровне Яакова, который отсекается от

своего корня;

Уровень Исраэля присутствует в каждом еврее, даже в самом низком из низких. Когда Тора говорит,

что за тяжкие грехи душа «отсекается» (карет), это относится к уровню Яакова, который может быть

отсечен от своего корня.

אבל בחי׳ ישראל אינה נפרדת ממנו ית׳ בשום אופן ]ועמ״ש בד״ה שחורה אני52 גבי בני אמי נחרו בי
54 ,55 53 בענין כי אבי ואמי עזבוני כו׳[.

ובד״ה ביום השמע״צ ]השמיני עצרת[

однако уровень Исраэля никоим образом не отделяется от Него, благословен Он. [И см. ска‐

занное в маамаре, начинающемся словами «Черна я», о словах «Сыны моей матери воспыла‐

ли гневом против меня»; а также в маамаре, начинающемся словами «В восьмой день — со‐

брание», о словах «Ибо отец мой и мать моя оставили меня» и т. д.]

Уровень Исраэля, однако, никогда не может отделиться от Б-га. Альтер Ребе отсылает к своим маама‐

рам «Черна я» и о Шмини Ацерет, где объясняются слова «отец мой и мать моя оставили меня».
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 4 – 5

Почему Исраэлю нужна тшува

ומ״ש שובה ישראל עד56 הוי׳ אלקיך. ולכאורה הוא תמוה ישראל מה חטא והלא אינה נפרדת ומה

צריך תשובה.

И что касается написанного: «Возвратись, Израиль, к Авае, Б-гу твоему», — на первый взгляд

это вызывает недоумение. Израиль — какой грех он совершил? Разве он не неразделен? И за‐

чем ему тшува (возвращение)?

Стих «Возвратись, Израиль, к Авае, Б-гу твоему» теперь вызывает недоумение. Если уровень Израиля

никогда не отделяется от Б-га, какой грех он мог совершить и зачем ему нужна тшува?

אך זהו שאמר הושע הנביא כי כשלת בעונך57 עד״מ אדם הנכשל ברגלו באבן הכאה קטנה ומזה נופל

כל גופו וראשו מגיע לארץ בהכאה גדולה מחמת שהראש הוא גבוה יותר.

Но именно это сказал пророк Ошеа: «Ибо ты споткнулся о свое прегрешение». Для сравне‐

ния: человек спотыкается ногой о камень — удар невелик, — но вследствие этого падает всем

телом, и голова его ударяется о землю с большой силой, потому что голова находится выше.

Ответ содержится в том же стихе: «Ибо ты споткнулся о свое прегрешение». Человек, споткнувшись о

камень, лишь слегка ударяется ногой, однако падает всем телом, и голова его, находящаяся выше

всего, ударяется о землю сильнее всего.

כך הוא הנמשל כשאדם נכשל בעון קל אפי׳ ]אפילו[ ביטול תורה שאפשר לו לעסוק בתור׳ ]בתורה[ ואינו

עוסק או ביטול מ״ע ]מצות עשה[

Так и в подобном случае: когда человек спотыкается о легкий грех, даже о пренебрежение

изучением Торы — когда он может заниматься Торой, но не занимается, — или о неисполне‐

ние повелительной заповеди,

Подобным образом человек может споткнуться о то, что кажется легким грехом, например прене‐

бречь изучением Торы, хотя мог бы учиться, или не исполнить повелительную заповедь.

כמו צדקה שאפשר לו ליתן ואינו נותן ומכ״ש ]ומכל שכן[ בעברו על מל״ת ]מצות לא תעשה[ אף שנראה

לאדם עבירה קטנה והוא

например, о благотворительность: он может дать, но не дает; тем более — когда он нарушает

запретительную заповедь, хотя ему это представляется небольшим прегрешением; и это

Например, он не дает благотворительность, хотя может дать; нарушение запретительной заповеди

тем более серьезно, даже если ему оно кажется незначительным.

4
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כמו שדחה רגלו ממקום מעמדו והוחלק מעט אף כאן שנכשל בעון הנ״ל דהיינו רגלי השכינה בחי׳

יעקב מחמת זה נופל הנשמה בחי׳ ישראל לצד אחר ואינה מאירה בעקבו ]היינו

подобно тому, как чью-то ногу отводят от места, где она стояла, и она слегка соскальзывает.

Так и здесь: когда он спотыкается о грех, упомянутый выше, то есть [когда] спотыкаются

«ноги Шхины» (Б-жественного присутствия), уровень Яакова, [вследствие этого] душа, уро‐

вень Израиля, падает в другую сторону и не светит в его пяту. [То есть,

Такой грех подобен легкому соскальзыванию ноги: он затрагивает лишь «ноги Шхины» — уровень Яа‐

кова. Однако из-за этого более высокая душа, Израиль, падает «в другую сторону» и перестает све‐

тить в пяту — ту часть души, которая находится в теле.

כמו הלבנה כשמתרחקת מן השמש וחציה התחתון הוא חושך לפי שאינו מקבל אור השמש כך

הרשעים בחשך ידמו58 והנשמה שבתוך הגוף אינה מאירה כלל היינו שאין מאיר בה מבחי׳ ישראל

שהוא בחי׳ שמשא כו׳.

подобно луне, когда она удаляется от солнца: ее нижняя половина темна, потому что не по‐

лучает солнечного света. Так и «нечестивые умолкнут во тьме», и душа внутри тела совсем

не светит; то есть в ней не светит ничего от уровня Израиля, который подобен солнцу

(шимша), и так далее.

Здесь образом служит луна: удаляясь от солнца, она темнеет в нижней половине, поскольку не полу‐

чает солнечного света. Так и «нечестивые умолкнут во тьме»: душа в теле не получает света от Изра‐

иля, который подобен солнцу.

59 פי׳ שעם היות שהחטא הוא בבחי׳ עקב ורגלי הנשמה עכ״ז ועד״ז י״ל ]יש לומר[ פי׳ עון עקבי יסובני60,
61 ]עם כל זה[ זהו הגורם שגם בחי׳ הסובב והמקיף של הנשמה אינו מאיר וזהו ענין עונותי עברו ראשי.

В этом же духе можно объяснить слова: «Беззаконие моих пят у окружает меня»: хотя грех

относится к уровню пят и ног души, именно это становится причиной того, что не светит и

окружающий, охватывающий уровень души. В этом и состоит смысл слов: «Беззакония мои

превзошли мою голову».

Слова «Беззаконие моих пят окружает меня» также толкуются в этом смысле: хотя грех относится к

уровню пят — самой нижней части души, — он приводит к тому, что перестает светить даже охваты‐

вающий, окружающий уровень души. Слово «окружает» (йесувени) перекликается с совев — «окружа‐

ющий»; та же мысль выражена и в словах: «Беззакония мои превзошли мою голову».

5
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)וע׳ בזהר פ׳ מקץ דקצ״ח סע״א ]סוף עמוד א[ ודקצ״ט רע״א([ ולזה צריך תשובה. וזהו ג״כ פי׳ שמע

ישראל62 ה׳ אלקינו ה׳ אחד.

(См. Зоар, раздел Микец, в конце 198а и в начале 199а.)] Поэтому необходима тшува. В этом

также состоит смысл слов: «Слушай, Израиль: Авая — наш Б-г, Авая един».

Зоар в разделе Микец цитируется в связи со словами «беззаконие моих пят». Поэтому необходима

тшува, и та же мысль объясняет первое предложение Шма.

ולכאורה למה נאמר ג׳ שמות אך הפי׳ הוא כך שמע לשון הבנה63 ישראל הוא בחי׳ הנשמה הנקרא

64 אתה ישראל בחי׳ הנשמה ה׳ אלקינו ה׳ ,65 ישראל וכ״א צריך לומר לנשמה שמע והבן

На первый взгляд, почему названы три имени? Смысл же таков: «Слушай» означает

«пойми». «Израиль» — это уровень души, который называется Исраэль. Каждый должен ска‐

зать своей душе: «Пойми, ты, Исраэль», — уровень души: «Авая — наш Б-г, Авая…»

Почему в Шма названы три имени? «Слушай» означает «пойми», а «Израиль» обращено к уровню

души, называемому Исраэль: каждый говорит своей душе: «Пойми, Исраэль», — то, о чем далее сказа‐

но в стихе.

שהוא פי׳ הי׳ ]היה[ הוה ויהיה ברגע א׳ וע״כ נרמז הכל בתיבה א׳ ה׳ שהוא למעלה מהשכל הוא אלהינו

То есть «был, есть и будет» в одно мгновение; поэтому всё это заключено в одном слове.

Авая, стоящий выше разума, — это «наш Б-г»,

Имя Авая соединяет «был, есть и будет» в одно мгновение, поэтому все три времени заключены в од‐

ном слове. Авая, стоящий выше разума, — это «наш Б-г».

היינו כחינו וחיותנו66 ה׳ אחד הוא כולא חד67 ובחי׳ נשמה זו הנקרא ישראל נתאחד עם הוי׳ ב״ה ]ר״ל

]רוצה לומר[

то есть наша сила и наша жизненная сила. «Авая един» — это «всё едино» (кула хад). И этот

уровень души, называемый Исраэль, соединен с Авая, благословен Он. [Имеется в виду:

«Наш Б-г» толкуется как «наша сила и наша жизненная сила». «Авая един» означает «всё едино», и

уровень души, называемый Исраэль, соединен с Авая.
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כי ב׳ שמות הוי׳ שבק״ש ]שבקריאת שמע[ הוא ע״ד מ״ש בזהר פ׳ אחרי )דע״ג א׳( קב״ה ]קודשא בריך הוא[ סתים

וגליא68 היינו סכ״ע ]סובב כל עלמין[ וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ וכמ״כ ]וכמו כן[ ישראל סתים וגליא

Два имени Авая в чтении Шма соответствуют сказанному в Зоаре, раздел Ахарей (73а): «Свя‐

той, благословен Он, скрыт и явен», то есть свету, окружающему все миры (совев коль аль‐

мин), и свету, наполняющему все миры (мемале коль альмин); так же и «Израиль скрыт и

явен».

Два упоминания имени Авая в Шма соответствуют учению Зоара о том, что Святой, благословен Он,

«скрыт и явен», то есть совев и мемале. Тот же Зоар говорит, что и Израиль «скрыт и явен».

והיינו שבחי׳ ישראל זהו בחי׳ הסובב והמקיף שבנשמה וזהו שנתאחד עם שם הוי׳ ב״ה הסוכ״ע[

וכשיתבונן כך מזה נתעורר מדת האהבה להשי״ת ]להשם יתברך[

Имеется в виду, что уровень Исраэль — это охватывающий, окружающий уровень души;

именно он соединен с именем Авая, благословен Он, — совев коль альмин.] Когда человек

размышляет об этом, в нем пробуждается чувство любви к Вс-вышнему, благословен Он.

Скрытая сторона Израиля — охватывающий уровень души — и есть уровень Исраэль; он соединен с

Авая как совев коль альмин. Размышление об этом пробуждает любовь к Вс-вышнему.

וזהו ואהבת את69 הוי׳ אלקיך פי׳ שהוא תמיד אלהיך ולא כמו הבן שנלקח ממוח האה ונפרד ממנו

אח״כ ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ יש לו אהבה לבנו

В этом и состоит [смысл слов]: «И возлюби Авая, Б-га твоего»: то есть Он всегда «Б-г твой».

Не так, как сын, который происходит из мозга отца, а затем отделяется от него, но отец всё

же любит сына,

Таков смысл слов: «И возлюби Авая, Б-га твоего»: Он всегда «Б-г твой» и никогда не отделен от тебя. С

человеческим сыном иначе: хотя он происходит из мозга отца, впоследствии он отделяется от него,

и всё же отец продолжает любить сына.

אך אינו שוה לכל נפש יש בן שיכול70 למסור נפשו בשביל אהבת אביו ויש בן שאין לו מס״נ ]מסירות

נפש[

Но это неодинаково для каждой души: есть сын, который способен отдать жизнь из любви к

отцу, и есть сын, которому не свойственно самопожертвование (месирут нефеш);

Поскольку сын — отдельное существо, любовь к отцу у разных сыновей неодинакова: один готов от‐

дать за отца жизнь, другой — нет.
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72 ואבידתו ואבידת אביו73 אבידתו קודמת כו׳. וזה מחמת 71 כי חייך קודמין וגם אינו מחויב ע״פ הדין

שהוא נהיה מהות בפ״ע ]בפני עצמו[.

и закон не обязывает его [к этому], ведь «твоя жизнь имеет преимущество», а когда потерян‐

ная вещь принадлежит ему, а другая — его отцу, «его потерянная вещь имеет преимуще‐

ство» и т. д. Это потому, что он стал самостоятельным существом.

Галаха не обязывает сына отдавать жизнь за отца: «твоя жизнь имеет преимущество», а если и сын, и

его отец что-то потеряли, преимущество имеет собственная потеря сына. Всё это потому, что сын

стал самостоятельным существом.

אך הנשמה אינו כך רק כולא חד ואינה נפרדת74 ממנו ית׳ כלל75 ]וע׳ בזהר תרומה )דקל״ו סע״ב ]סוף עמוד

ב[(

Но душа не такова: напротив, «всё едино», и она вовсе не отделена от Него, благословен Он.

[См. также Зоар, Трума (конец 136b),

Душа не такова: она «всё едино» с Б-гом и вовсе не отделена от Него. Здесь в подтверждение этого

единства приводится Зоар, Трума.

77 ובאדר״ז ]ובאדרא זוטא[ )דרצ״א א׳( ועד״ז יובן בנש״י ]בנשמות ישראל[ ועמ״ש בד״ה אלה פקודי76 המשכן

בענין עדות לישראל ועמ״ש בד״ה וכל בניך78 בפי׳ בינה בן י״ה כו׳[

и Идра Зута (291a); подобным образом станет понятно и в отношении душ Израиля. См. так‐

же написанное в маамаре, начинающемся словами «Вот исчисления Мишкана», о понятии

«свидетельство для Израиля»; и написанное в маамаре, начинающемся словами «И все сы‐

новья твои», в объяснении слов «Бина — сын Йа» и т. д.]

Приводится также Идра Зута; на основании этих источников можно понять единство душ Израиля с

Б-гом. Альтер Ребе также отсылает к своим маамарам о «свидетельстве для Израиля» и о Бине как

«сыне Йа».

79 וזה לכן מוכרח להיות לה אהבה אפי׳ ]אפילו[ בכל לבבך ובכל נפשך במס״נ ]במסירות נפש[ ממש80,

האהבה שהיא מחמת שה׳ אלהיך יש בכל אחד ואחד מישראל אפי׳ ]אפילו[ בקל שבקלים

Поэтому любовь в ней непременно должна быть — даже «всем сердцем твоим и всей душой

твоей», с подлинным самопожертвованием. Эта любовь, возникающая потому, что «Авая —

твой Б-г», есть в каждом из сынов Израиля, даже в самом низком из низких,

Поэтому душа должна любить Б-га «всем сердцем твоим и всей душой твоей» — вплоть до подлинно‐

го самопожертвования. Эта любовь, связанная с тем, что Авая — «твой Б-г», есть в каждом евреe, даже

в самом низком.
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 6 – 8

Отец милосердия

כמאמר אע״פ ]אף על פי[ שחטא ישראל הוא81 אך האהבה היא מסותרת אצלו )ועמ״ש מזה בד״ה שחורה

אני כו׳[ כמו אור הנר שמסתירים אותו במקום חושך. לכך צריך לעשות תשובה להסי ר החושך
82 ,83 ,84 ,85 ולגלות מצפונו וזהו שובה ישראל:(

как сказано: «Хотя он согрешил, он всё равно Израиль». Но эта любовь скрыта в нём (см. так‐

же написанное об этом в маамаре, начинающемся словами «Я черна», и т. д.), подобно свету

свечи, скрытому в тёмном месте. Поэтому необходимо совершить тшуву, чтобы устранить

тьму и раскрыть сокрытое в нём. И это — «Возвратись, Израиль».

Как говорят мудрецы: «Хотя он согрешил, он всё равно Израиль», — однако в таком человеке любовь

скрыта, подобно свету свечи, заслонённому в тёмном месте. Тшува устраняет тьму и раскрывает со‐

крытую любовь; это и есть «Возвратись, Израиль».

ב והעצה לגלות מצפוני לבו להסיר החושך שכך הוא דהנה יש ב׳ מיני רחמנות אב הרחמן ואב הרחמים

ופ׳ אב הרחמן הוא המרחם על העדם במה שהשכל מחייב לרחם עליו

2. Путь к тому, чтобы раскрыть сокровенные глубины сердца и устранить тьму, таков. Есть

два вида милосердия: «милосердный Отец» (ав арахаман) и «Отец милосердия» (ав араха‐

ми́м). «Милосердный Отец» — это тот, кто милосердствует над человеком в той мере, в ка‐

кой разум обязывает его проявить к нему милосердие,

Во втором разделе говорится о пути к раскрытию любви, сокрытой в сердце. Есть два вида

Б-жественного милосердия: ав арахаман, «милосердный Отец», чье милосердие простирается лишь

настолько, насколько требует разум, и ав арахами́м, «Отец милосердия».

כמו למשל אדם יש לו מדת רחמנות זו שמרחם על חבירו כשמפייסו אחר שצערו פעם ושתים שהשכל

מחייבו למחול לו ולא יותר וזו ג״כ בחי׳ אב הרחמן אצל השי״ת ]השם יתברך[ כביכול

как, например, человек обладает таким качеством милосердия: он милосердствует над то‐

варищем, когда тот просит у него прощения после того, как причинил ему боль один или

два раза, ибо разум обязывает простить его, но не более того. И это также, так сказать, уро‐

вень «милосердного Отца» у Вс-вышнего.

У человека может быть первый вид милосердия: он прощает товарища, который обидел его один или

два раза, а затем попросил прощения, поскольку этого требует разум, но не более того. Такое мило‐

сердие Б-га, так сказать, называется «милосердным Отцом».

6
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אבל מדת אב הרחמים הוא רחמים גדולים בלי שיעור אף שאין השכל מחייב למחול לו ולרחם עליו.

Но качество «Отца милосердия» — это великое милосердие без меры, даже когда разум не

обязывает простить его и проявить к нему милосердие.

«Отец милосердия» — это безмерное великое милосердие, прощающее даже тогда, когда этого не тре‐

бует разум.

דהיינו אחר שחטא הרבה פעמים מאד אעפ״כ ]אף על פי כן[ כשמבקשים ממנו סלח לנו אבינו ג״פ ]ג׳ פעמים[

בכל יום הוא מוחל וסולח לו וזהו פי׳ חנון המרבה לסלוח וצריכים אנו לעורר רחמים גדולים

То есть даже после того, как он согрешил очень много раз, когда мы просим Его: «Прости

нас, Отец наш» — трижды в день, Он прощает и отпускает ему грехи. Таково значение слов

«Милостивый, обильно прощающий». И нам необходимо пробудить великое милосердие,

Даже после множества грехов, когда мы трижды в день в молитве «Амида» просим: «Прости нас,

Отец наш», Вс-вышний прощает; благословение завершается словами: «Милостивый, обильно про‐

щающий». Именно это великое милосердие нам необходимо пробудить.

דהיינו ביגמה״ר ]בי״ג מדות הרחמים[ מי אל כמוך נושא עון ועובר על פשע86 שמגביה העון ועובר על פשע

שמעבירו הוא מי אל כמוך.

то есть посредством Тринадцати атрибутов милосердия: «Кто Б-г, подобный Тебе, прощаю‐

щий грех и проходящий мимо преступления»: «прощающий грех» — Он возносит грех; «и

проходящий мимо преступления» — Он устраняет его. Таково значение слов «Кто Б-г, подоб‐

ный Тебе».

Оно пробуждается посредством Тринадцати атрибутов милосердия, перечисленных у Михея и начи‐

нающихся словами «Кто Б-г, подобный Тебе». Слова «прощающий грех» понимаются как вознесение

греха и удаление его, а «проходящий мимо преступления» — как устранение преступления.

88 וה׳ יאספני היינו בחי׳ אב הרחמים
וזהו כי אבי ואמי עזבוני87 היינו בחי׳ אב הרחמן ועכ״ז ]ועם כל זה[

И таков [смысл слов]: «Ибо отец мой и мать моя оставили меня» — это уровень «милосердно‐

го Отца»; и, несмотря на это, «Авая соберет меня» — это уровень «Отца милосердия».

Стих «Ибо отец мой и мать моя оставили меня, но Авая соберет меня» показывает оба вида милосер‐

дия. Отец и мать, оставившие человека, олицетворяют милосердие, ограниченное разумом; Авая, со‐

бирающая его, — безмерное милосердие «Отца милосердия».
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אך האיך מעוררים רחמים גדולים הוא על פי מ״ש והיה כי יבואו עליך89 כל הדברים האלה והשבות

אל לבבך כו׳.

Но как пробудить великое милосердие? Это следует из написанного: «И будет, когда придут

на тебя все эти вещи… и возвратишь к сердцу своему» и т. д.

Как пробудить это великое милосердие? Посредством стиха: «И будет, когда придут на тебя все эти

вещи… и возвратишь к сердцу своему».

פי׳ והשבות דהיינו שישיב א״ע ]את עצמו[ אל לבבו שמקודם צריך לידע מקומו ושרשו שהיה מתחלה

ועכשיו סר ממנו בכדי שידע לחזור למקומו הראשון כי מי שאינו יודע ביתו ותועה בדרך אינו יודע

להיכן לחזור

Значение слов «и возвратишь» таково: человек должен возвратить себя к своему сердцу. Сна‐

чала ему необходимо знать свое место и свой корень — где он находился прежде и откуда те‐

перь удалился, — чтобы знать, как вернуться на свое прежнее место. Ведь тот, кто не знает,

где его дом, и заблудился в пути, не знает, куда возвращаться.

«Возвратишь к сердцу своему» означает, что человек должен возвратить себя к своему сердцу: снача‐

ла ему нужно знать свое место и свой корень — где он находился прежде и откуда удалился, — чтобы

понимать, куда возвращаться. Тот, кто не знает, где его дом, не может найти дорогу обратно.

וצריך ג״כ להכיר ולהבין מקומו שהוא עכשיובאיזה מקום הוא תועה וכשישים אל לבו זאת90 וימצא

א״ע ]את עצמו[ שלבבו פונה מן דרך הישר אל תאוות.

И ему также необходимо осознать и понять, где он находится сейчас, в какой области он за‐

блудился. И когда он примет это близко к сердцу и обнаружит в себе, что его сердце уклоня‐

ется с прямого пути к вожделениям, —

Ему также необходимо осознать, где он находится сейчас и в какой области заблудился. Он должен

ясно увидеть, что его сердце уклонилось с прямого пути к вожделениям; следующий абзац показыва‐

ет, что пробуждает это осознание.
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ואם לחשך אדם לאמר הלא ה׳ פעל זאת שהוריד הנשמה למטה וגם חורבן ב״ה מי זה אמר ותהי אם91

ה׳ לא צוה לזה משיב הפ׳ אשר הדיחך92 ה׳ אלקיך שמה שכוונת השי״ת ]השם יתברך[ היתה להדחה

בעלמא וכשיתבונן

И если кто-нибудь скажет тебе: «Разве не Б-г сделал это, ниспослав душу вниз? И разруше‐

ние Святого Храма — кто сказал, и свершилось, если Б-г не повелел этого?» На это стих отве‐

чает: «куда изгнал тебя Авая, твой Б-г», то есть намерение Святого, благословен Он, состоя‐

ло лишь в том, чтобы изгнать. И когда человек размышляет…

Можно возразить, что именно Б-г ниспослал душу в тело и допустил разрушение Храма, ведь «кто

сказал, и свершилось, если Б-г не повелел этого?» Стих отвечает словами «куда изгнал тебя Авая,

твой Б-г»: Б-г намеревался лишь изгнать, а человеку всё ещё предстоит отозваться на то место, куда

он пал.

שהוא במקום נמוך בגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ בזה מעורר עליו רחמים גדולים על חלק אלוה שיש לו

שנתאחד עם ה׳ ב״ה שנפל ונתרחק כ״כ ]כל כך[ מאיגרא רמא93 ממקום חיותו.

о том, что он находится в низком месте — в теле и животной душе, — он пробуждает к себе

великое милосердие: ведь заключённая в нём часть Б-га едина со Святым, благословен Он,

но она пала и удалилась так далеко — «с высокой крыши», от места своей жизненной силы.

Осознав, что находится в низком месте — в теле и животной душе, — человек пробуждает великое ми‐

лосердие к заключённой в нём части Б-га. Эта Б-жественная часть, единая с Б-гом, пала так низко, «с

высокой крыши», и оказалась далеко от источника своей жизни.

7

וזהו וישוב אל94 ה׳ וירחמהו פי׳ שירחם על השי״ת ]השם יתברך[ ב״ה. ולזה אנו אומרים כל הווידוים

אשמנו בגדנו כו׳.

И это [смысл слов]: «И возвратится к Авае, и Он помилует его» — то есть он должен проявить

милосердие к Б-гу, да будет Он благословен, благословен Он. Поэтому мы произносим все

исповедания: «Мы провинились, мы предали» и т. д.

Алтер Ребе понимает слова «И возвратится к Авае, и Он помилует его» так: возвращающийся прояв‐

ляет милосердие к Б-гу, то есть к Б-жественной части внутри себя, которая пала. Поэтому мы произ‐

носим всё исповедание: «Мы провинились, мы предали».

8
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דלכאורה למה זה הסיפור והלא השי״ת ]השם יתברך[ יודע95 תעלומות לב. אך כ״ז ]כל זה[ אנו אומרים כדי

לעורר רחמים גדולים

На первый взгляд, зачем рассказывать об этом? Ведь Б-г, да будет Он благословен, знает тай‐

ны сердца! Но всё это мы произносим, чтобы пробудить великое милосердие.

Зачем вообще перечислять свои грехи, если Б-г знает тайны сердца? Мы произносим их, чтобы про‐

будить великое милосердие.

לכן אומרים קודם אשמנו אלהינו שהוא חכנו וחיותנו ואלהי אבותינו הוא גבוה מעל גבוה96 )ועמ״ש
97 מזה בד״ה אלה תולדות יצחק(

Поэтому перед словами «Мы провинились» мы говорим: «Б-г наш» — Он наша сила и наша

жизненная сила; «и Б-г отцов наших» — Он выше высочайшего (см. также сказанное об этом

в маамаре, начинающемся словами «Вот порождения Ицхака»),

Поэтому перед исповеданием мы говорим: «Б-г наш» — наша сила и жизненная сила; «и Б-г отцов на‐

ших» — Тот, Кто «выше высочайшего». Упоминание о том, насколько возвышен источник нашей жиз‐

ни, показывает, как глубоко он пал.

והוא מאיגרא רמא כו׳ ומחמת זה נתעורר רחמים גדולים מלמעלה וממילא נתעורר אצל האדם ג״כ

אהבה להבורא ית׳.

и он [пал] «с высокой крыши» и т. д. Вследствие этого свыше пробуждается великое мило‐

сердие, и вместе с тем в человеке пробуждается любовь к Творцу, да будет Он благословен.

Б-жественная душа пала «с высокой крыши», и осознание этого пробуждает великое милосердие

свыше. Одновременно в человеке естественным образом пробуждается любовь к Творцу.

אך לא ישאר בכך שלא יעשה כלום כמח שסוברין העולם שזהו תכלית השלימות כשיש לו מעט אהבה.

Однако не следует на этом останавливаться и ничего [более] не делать, как полагают люди:

будто уже в том, что у человека есть немного любви, заключается высшее совершенство.

Но не следует на этом останавливаться и ничего больше не делать, как полагают многие: будто уже

иметь немного любви — это совершенство.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 9 – 1 1

Тора, мицвот и два вида тшувы

98 שזהו דוקא תכלית הבריאה אך העיקר הוא להמשיך אלהותו ית׳ למטה להיות לו דירה בתחתונים99,
101 לזכור תמיד ולהתבונן שמלא כל הארץ כבודו100 ולהאריך בזה.

Главное же — ниспослать Б-жественность вниз, чтобы у Него была обитель в нижних мирах,

ибо именно в этом состоит цель творения: всегда помнить и размышлять о том, что «вся

земля полна славы Его», и долго размышлять об этом.

Главное — ниспослать Б-жественность вниз, чтобы у Б-га была обитель в нижних мирах; в этом со‐

стоит цель творения. Это означает всегда помнить и подолгу размышлять о том, что «вся земля пол‐

на славы Его».

וזהו תענוג עליון וכל המאריך בא ח״ד102 כו׳. אך איך הוא ההמשכה הוא ע״י תורה ומצות שהם רמ״ח
103 וכל התורה שמותיו של הקב״ה105 אברין דמלכא104,

И это — высшее наслаждение; и «всякий, кто продлевает [произнесение слова] „Эхад“

(„Один“)», и т. д. Но как совершается это нисхождение? Посредством Торы и мицвот, кото‐

рые являются «248 членами Царя»; вся Тора — это имена Святого, благословен Он.

Сосредоточение на этом размышлении — высшее наслаждение, как сказано мудрецами: «Всякий, кто

продлевает произнесение слова „Эхад“» в молитве «Шма». Нисхождение происходит посредством

Торы и мицвот: мицвот — это «248 членов Царя», а вся Тора состоит из имён Б-га.

וזה יכול כ״א אפי׳ ]אפילו[ הדיוט כשאומר הלכה ואגדה כו׳ או כשעושה איזה מצוה ובלבד שיכוין

להמשיך אלהותו ית׳ אל חיותו וחלקו ממעל

Это может делать каждый, даже простой человек, когда произносит слова галахи и агады и

т. д. или исполняет какую-либо мицву, если только намеревается привлечь Его

Б-жественность, благословен Он, в свою жизненную силу и в свою долю свыше,

Это может делать каждый, даже простой человек, произнося слова галахи или агады либо исполняя

мицву. Условие состоит в том, чтобы он намеревался привлечь Б-жественность в собственную жиз‐

ненную силу и в свою душу — долю от Б-га свыше.

9
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כי חלק106 ה׳ עמו שיתאחד וידבק חלקו עם השי״ת ]השם יתברך[ ויתגלה אלהותו ית׳ לעין כל כמאמר כי

עין בעין יראו107 ונגלה כבוד108 הוי׳ וזהו לשם יחוד כו׳

ибо «доля Аваи — Его народ»: чтобы его доля объединилась и прилепилась к Б-гу, благосло‐

вен Он, и чтобы Его Б-жественность, благословен Он, открылась каждому взору, как сказано:

«Ибо глаз к глазу узрят» и «И откроется слава Аваи». В этом и состоит [смысл слов] «Ради

единения», и т. д.,

«Доля Аваи — Его народ»: душа — собственная доля Б-га; цель состоит в том, чтобы она соединилась с

Ним и чтобы Его Б-жественность открылась каждому взору, как обещают пророки. Таков прямой

смысл формулы «Ради единения», произносимой перед исполнением мицвы.

לפי פשוטו שלא יחפוץ שום דבר כמ״ש מי לי בשמים109 כו׳ וא״א להמשיך אלהותו ית׳ כ״א לתוך כלי׳

]כלים[ דהיינו תומ״צ ]תורה ומצות[ וכל אותיות התורה הם כלים כמ״ש וכלים מכלים שונים110 ויין מלכות

רב

в простом смысле: чтобы он не желал ничего [иного], как сказано: «Кто у меня на небе…» и

т. д. Невозможно привлечь Его Б-жественность, благословен Он, иначе как в сосуды, то есть

в Тору и мицвот; все буквы Торы — сосуды, как сказано: «И сосуды различные, и царского

вина в изобилии»,

Это означает желать ничего, кроме Б-га, как сказано: «Кто у меня на небе, кроме Тебя?»

Б-жественность можно привлечь только в сосуды — Тору и мицвот; каждая буква Торы является сосу‐

дом, на что указывают слова: «И сосуды различные, и царского вина в изобилии».

דהיינו השראת השכינה ובזמן שבהמ״ק ]שבית המקדש[ קיים היה עיקר השראת השכינה בק״ק ]בקדש
הקדשים[ ומשם מתפשט לכל העולם ועכשיו כשחרב בהמ״ק ]בית המקדש[ אין להקב״ה בעולמו111

то есть пребывание Шхины (Б-жественного присутствия). Когда стоял Святой Храм, главное

пребывание Шхины было в Святая святых, и оттуда оно распространялось по всему миру. А

теперь, когда Святой Храм разрушен, «у Святого, благословен Он, в Его мире нет ничего,

«Царское вино» в сосудах — это пребывание Шхины. Когда стоял Храм, Шхина пребывала главным

образом в Святая святых и оттуда распространялась по всему миру.
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אלא ד״א ]ד׳ אמות[ של הלכה עיקר השראת השכינה ומשם מתפשט לכל העולם כולו כמו הנשמה

שעיקר השראתה במוח ומשם מתפשטת לכל הגוף כולו להחיותו.

кроме четырёх локтей галахи»: именно там пребывает Шхина, и оттуда она распространя‐

ется по всему миру, подобно душе, которая главным образом пребывает в мозгу и оттуда

распространяется по всему телу, чтобы оживлять его.

Теперь, когда Храм разрушен, Шхина пребывает главным образом в «четырёх локтях галахи» и отту‐

да распространяется по всему миру. Так же и душа главным образом пребывает в мозгу и оттуда рас‐

пространяется, оживляя всё тело.

112 ]וביאור הענין היינו כי יש ב׳ בחי׳ תשובה הא׳ מלמטה למעלה וזהו ע״י התפלה שהיא בחי׳ סולם113,

מצוב ארצה כו׳

[Объяснение этого состоит в том, что есть два уровня тшувы. Первый — снизу вверх; он до‐

стигается посредством молитвы, которая представляет собой уровень «лестницы, постав‐

ленной на земле», и т. д.,

В пояснении в квадратных скобках говорится о двух видах тшувы. Первый направлен снизу вверх и

осуществляется посредством молитвы, которая подобна «лестнице, поставленной на земле», верх ко‐

торой достигает небес.

עד שעי״ז מתחבר ומתאחד בחי׳ הנשמה שבתוך הגוף עם בחי׳ מקורה ושרשה בחי׳ מזליה להיות שובה

ישראל דייקא שיהיה העבודה בבחי׳ ומדרגת ישראל

пока благодаря этому душа, пребывающая в теле, не соединится и не станет едина с уров‐

нем своего истока и корня — уровнем её мазаля, чтобы слова «Возвратись, Израиль» относи‐

лись именно к Израилю: чтобы служение было на уровне и ступени Израиля,

Благодаря молитве душа, находящаяся в теле, соединяется со своим истоком и корнем — своим маза‐

лем, той частью души, которая остаётся свыше. Это и есть «Возвратись, Израиль» в точном смысле:

служение на уровне Израиля.

שהוא בחי׳ סובב ומקיף שבנפש ועיין מענין בחי׳ עבודה זו סד״ה כי קרוב אליך הדבר מאד114 כו׳ וזהו
115 ענין למס״נ ]למסירות נפש[ באחד בק״ש ]בקריאת שמע[.

которая представляет собой окружающий и объемлющий уровень в душе. См. о данном

уровне служения в конце маамара, начинающегося словами: «Ибо весьма близко к тебе это

слово» и т. д. Таково значение самопожертвования (месирут нефеш) при произнесении [сло‐

ва] «Эхад» в чтении «Шма».

Уровень Исраэль — это окружающий уровень души, а его служение состоит в готовности отдать

жизнь при произнесении слова «Один» в «Шма». Алтер Ребе отсылает к концу своего маамара «Ибо

весьма близко к тебе это слово», где говорится об этом служении.
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ואחר כך צ״ל תשובה מלמעלה למטה להמשיך גילוי אור א״ס ב״ה מלמעלה למטה אל הארת הנשמה

שבתוך הגוף והיינו ע״י התורה ומצות וכמ״ש במ״א ע״פ קומי לך רעיתי יפתי116 כו׳.

А затем должна быть тшува сверху вниз: необходимо привлечь раскрытие Бесконечного све‐

та (Ор Эйн Соф), благословен Он, сверху вниз — к сиянию души, пребывающей в теле. Это

происходит посредством Торы и мицвот, как объясняется в другом месте в связи со стихом

«Восстань, возлюбленная моя, прекрасная моя» и т. д.

Второй вид тшувы направлен сверху вниз: раскрытый Бесконечный свет привлекается вниз, к сия‐

нию души, пребывающей в теле. Это происходит посредством Торы и мицвот, как Альтер Ребе объяс‐

няет в другом месте слова «Восстань, возлюбленная моя, прекрасная моя».

ותשובה זו117 שמלמעלה למטה מבואר בזהר פ׳ ויקרא )די״ו ע״א( וב׳ בחינות תשובה אלו זהו ענין

יסובבנהו יבוננהו כמשי״ת ]כמו שיתבאר[[

Об этой тшуве сверху вниз говорится в Зоаре, в главе Ваикра (16а). Эти два уровня тшувы —

это смысл слов «Он окружил его, наставил его», как будет объяснено далее.]

В Зоаре, в главе Ваикра, рассматривается тшува сверху вниз. На два вида тшувы указывают слова «Он

окружил его, наставил его», как теперь объясняет маамар.

118 פי׳ ימצאהו לחלק אלוה במקום הקליפות כשנמשך אחר תאוות וזהו ג״כ פי׳ ימצאהו בארץ מדבר.

הגוף ההוה ונפסד.

И это также смысл слов «Он нашёл его в пустынной земле». «Он нашёл его» означает: [Он на‐

ходит] Б-жественную искру в месте клипот (скорлуп), когда она увлекается влечениями

тела, которое возникает и гибнет.

Слова «Он нашёл его в пустынной земле» описывают, как Б-г находит Б-жественную искру души в

месте клипот — силах, скрывающих святость. Это происходит, когда душа увлекается влечениями

тела, которое возникает и исчезает.

ובתהו ילל ישימון יסובבנהו פי׳ יתעורר רחמים גדולים שהוא כתר שהוא סובב ומקיף ]ועי״ז מתגלה

ג״כ בחי׳ הסובב והמקיף שבנפש להיות שובה ישראל דייקא

«И в пустыне, среди воя пустоши, Он окружил его» — это означает, что пробуждается вели‐

кое милосердие, то есть Кетер (Венец), который окружает и объемлет. [Благодаря этому рас‐

крывается также окружающий и объемлющий уровень в самой душе, чтобы исполнились

слова «Возвратись, Израиль» — именно Израиль;

Слова «В пустыне, среди воя пустоши, Он окружил его» означают, что пробуждается великое мило‐

сердие. Это милосердие — Кетер, Венец, который окружает и объемлет. Благодаря этому раскрывает‐

ся окружающий уровень самой души — тот, о котором сказано «Возвратись, Израиль», именно

Израиль.

10
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והוא ענין התקשרות בחי׳ סתים שבנשמה בבחי׳ סתים דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ כביכול דהיינו בבחי׳

סוכ״ע וזהו ענין יסובבנהו ואח״כ נמשך להאיר בפנימית ע״י התומ״צ ]התורה ומצות[

и это означает связь сокрытого уровня души с сокрытым уровнем Святого, благословен Он,

так сказать, то есть с уровнем света, окружающего все миры (совев коль альмин). В этом и

состоит смысл слов «Он окружил его». А затем этот свет привлекается, чтобы сиять внут‐

ренним образом, посредством Торы и мицвот;

Это связь сокрытого уровня души с сокрытым уровнем Б-га, так сказать, — с совев коль альмин;

именно это означает «Он окружил его». Затем этот свет привлекается внутрь, чтобы сиять в душе,

посредством Торы и мицвот.

120 וזהו ענין יבוננהו וכתרגומו אלפינון פתגמי אורייתא119 וגם מלשון בנין ע״ד מ״ש ויבן ה׳ אלקים כו׳.

а это и есть смысл слов «наставил его» (йевоненеху), как передаёт Таргум: «Он научил их

словам Торы»; кроме того, это слово связано с биниан (строением), подобно сказанному: «И

Авая Элоким построил» и т. д.

Это означает «наставил его»: Таргум передаёт эти слова как «Он научил их словам Торы». Слово йево‐

ненеху также напоминает слово биниан — «строение», как в словах «И Авая Элоким построил».

ועמ״ש בד״ה וכל בניך למודי121 מענין אל תקרי בניך אלא בוניך122 ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה יונתי ובד״ה

תורה צוה וגם יסובבנהו היינו שהקיפם בענני כבוד

И см. сказанное в маамаре, начинающемся словами «И все сыновья твои будут научены», о

толковании «Не читай банайих — „сыновья твои“, но бонайих — „строители твои“»; и см.

также сказанное об этом в маамаре, начинающемся словами «Голубка моя», и в маамаре, на‐

чинающемся словами «Тора, которую заповедал [Моше]». А также слова «Он окружил его»

означают, что Он окружил их Облаками Славы;

Примечание отсылает к маамару на слова «И все сыновья твои будут научены», где объясняется изре‐

чение мудрецов: «Не читай банайих — „сыновья твои“, но бонайих — „строители твои“», а также к

маамарам на слова «Голубка моя» и «Тора, которую заповедал Моше». Слова «Он окружил его» также

относятся к Облакам Славы, которыми Б-г окружил Израиль в пустыне.

11
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וזהו ענין חג הסוכות שאחר יוהכ״פ ]יום הכפורים[ ועשי״ת ]ועשרת ימי תשובה[ שעי״ז נמשכים התגלות

מקיפים עליונים מבחי׳ סוכ״ע ואח״כ נמשכי׳ ]נמשכים / נמשכין[ ומתגלי׳ ג״כ בבחינת פנימית בשמיני

עצרת כו׳

И в этом заключается смысл праздника Суккот, который следует за Йом-Кипуром и Десятью

днями тшувы: благодаря этому нисходят раскрытия высших окружающих светов (макифим)

с уровня света, окружающего все миры (совев коль альмин); а затем они нисходят и раскры‐

ваются также внутренним образом в Шмини-Ацерет и т. д.,

Такова тема праздника Суккот, следующего за Йом-Кипуром и Десятью днями тшувы: благодаря им

раскрываются окружающие света от совев коль альмин, подобно тому как сукка окружает человека.

Затем, в Шмини-Ацерет, они привносятся внутрь.

וכמ״ש במ״א[ יבוננהו פי׳ יתבונן שמכה״כ ]שמלא כל הארץ כבודו[ להמשיך אלהותו ית׳ שיהיה לו דירה

בתחתונים ע״י תומ״צ ]תורה ומצות[ כו׳.

как объясняется в другом месте.] «Он наставлял его» (йевоненегу) означает: йитбонен — «он

будет размышлять», что «вся земля полна славы Его», чтобы низвести Его Б-жественность,

да будет Он благословен, дабы у Него была обитель в нижних мирах посредством Торы и

мицвот и т. д.

Слова «Он наставлял его» (йевоненегу) истолковываются как «он будет размышлять» (йитбонен) о

том, что вся земля полна славы Его. Это размышление побуждает человека низводить

Б-жественность посредством Торы и мицвот, создавая обитель для Б-га внизу.

כנשר הוא רחמנות רחמים גדולים יעיר קנו כו׳ ויהיה התגלות אלהותו ואז ה׳ בדד ינחנו123 כו׳ ]ועמ״ש

מזה בד״ה כנשר יעיר124 כו׳[:

«Как орел» — это сострадание, великое сострадание; «будит гнездо свое» и т. д., и тогда рас‐

кроется Его Б-жественность, а затем «один Авая вел его» и т. д. [И см. сказанное об этом в

маамаре, начинающемся словами «Как орел будит» и т. д.]

Слова «Как орел будит гнездо свое» символизируют великое сострадание, после которого раскрыва‐

ется Б-жественность. Затем «один Авая вел его», и Альтер Ребе отсылает к своему маамару на слова

«Как орел будит гнездо свое».
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 1 2

Воззвать из глубин

וזהו פי׳ ממעמקים מדבר המעמיק שמביא לידי עומקא דליבא דהיינו מחמת שיתבונן שהנשמה

מתייחדתת עמו וחלק מהנשמה מאירה בגוף

И в этом смысл слов «Из глубин»: они говорят о том, кто углубляется, что приводит его к

глубине сердца (умка делиба). То есть потому, что он размышляет о том, что душа соедине‐

на с Ним и что часть души светит в теле,

Здесь объясняется начальный стих: «Из глубин» говорит о том, кто углубляется и достигает глубины

сердца. Он достигает ее, размышляя о том, что его душа соединена с Б-гом, хотя в теле светит лишь

часть души.

והוא רחוק מאד מהשרש שלה מחמת החושך והענן זה מביא לידי גילוי עומקא דליבא שירצה רק

התגלות אלהותו ית׳ שיהיה מכה״כ ]מלא כל הארץ כבודו[ ע״י תומ״צ ]תורה ומצות[ כנ״ל ]וגם

а она очень далека от своего корня из-за тьмы и облака; это приводит к раскрытию глубины

сердца — к тому, что он желает только раскрытия Его Б-жественности, благословен Он, что‐

бы «вся земля была полна славы Его» посредством Торы и мицвот, как сказано выше. [И

также,

Эта часть души очень далека от своего корня из-за тьмы и облака тела. Такие размышления раскры‐

вают глубину сердца: желание лишь того, чтобы раскрылась Б-жественность и вся земля была полна

славы Его посредством Торы и мицвот.

כי שרש העומקא דליבא הוא נמשך מבחי׳ המקיף של הנשמה שכאשר היא מאירה בתוך הנשמה שבגוף

ибо корень глубины сердца исходит от окружающего уровня души; когда этот уровень све‐

тит внутри души, пребывающей в теле,

В добавленном в квадратных скобках примечании говорится, что корень глубины сердца находится в

окружающем уровне души, который светит в душе, пребывающей в теле.

אזי הוא מתגלה בבחי׳ עומקא דליבא ותעלומות לב וכמ״ש בד״ה שמאלו תחת לראשי הנ״ל גבי ובכל

מאדך125 ובד״ה

тогда он раскрывается как глубина сердца и сокровенные тайники сердца, как объясняется

в маамаре, начинающемся словами «Левая рука его под моей головой», упомянутом выше, в

связи со словами «и всем существом твоим», а также в маамаре, начинающемся словами

Когда этот окружающий уровень светит внутри, он раскрывается как глубина сердца и его сокровен‐

ные тайники. Альтер Ребе ссылается на маамар «Левая рука его под моей головой», посвященный

словам «и всем существом твоим», а также на другой маамар.

12
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כי תצא126 גבי לך אמר לבי בקשו פני127 כו׳ שפנימית הלב הוא הארה והמשכה מבחי׳ סוכ״ע ועמ״ש
128 ,129 בביאור ע״פ כי המצוה הזאת.

«Когда выйдешь», в связи со словами «О Тебе сказало мое сердце: ищите лица Моего» и так

далее: внутренняя сторона сердца — это сияние и нисхождение от уровня света, окружаю‐

щего все миры (совев коль альмин). См. также написанное в объяснении к стиху «Ибо эта

заповедь».

В маамаре «Когда выйдешь», посвященном словам «О Тебе сказало мое сердце: ищите лица Моего»,

показано, что внутренняя сторона сердца — это свет, нисходящий от совев коль альмин. Здесь также

приводится объяснение к стиху «Ибо эта заповедь».

ולכן נקרא המקיף של הנשמה בשם מזל ע״ש ]על שם[ שמזיל וממשיך כו׳ וזהו שנקרא ג״כ ממעמקים

שמביא וממשיך בחי׳ עומקא דליבא.

И поэтому окружающий уровень души называется мазаль — от слова мазиль, «изливает», по‐

скольку он изливает и ниспосылает и так далее. Поэтому он также называется «из глубин»

(мимаамакim): он приводит к раскрытию и ниспосылает уровень глубины сердца.

Поэтому окружающий уровень души называется мазаль — от слова мазиль, «изливать»: он дает свету

изливаться вниз. По той же причине он называется «из глубин»: он приводит к раскрытию глубины

сердца.

130 ממעמקים עמקא דכולא שמשפיע בבחי׳ עומקא דבירא כו׳ אמר ר׳ ]רבי[ וע׳ בזהר בשלח )דס״ג ע״ב(

חזקיה כד כו׳ אשרי כולא ואכליל כולא בהאי עמיקא עילאה.

См. Зоар, Бешалах (63b): «Из глубин» — глубина всего, изливающая в аспект «глубины колод‐

ца» и так далее. Сказал рабби Хизкия: «Когда…» и так далее: «Он дает покой всему и включа‐

ет все в эту высшую глубину».

В Зоаре, в разделе Бешалах, слова «из глубин» объясняются как «глубина всего», которая изливается в

«глубину колодца». Там рабби Хизкия говорит, что, когда сокровеннейший Атик желает ниспослать

благословение мирам, Он помещает все в эту высшую глубину и включает в нее.

והיינו גילוי בחי׳ סוכ״ע סתימא דכל סתימין כו׳ ע״ש ועד״ז יובן בנפש שהגילוי מבחנית סתים שבנשמה

שהוא מבחי׳ הסובב והמקיף הוא בבחי׳ עומקא דליבא כנ״ל[

И это — раскрытие уровня совев коль альмин, «сокровеннейшего из всех сокровенных» и так

далее; см. там. Подобным образом можно понять это и применительно к душе: раскрытие

сокровенного уровня души, происходящего от окружающего ее уровня, проявляется как глу‐

бина сердца, как сказано выше.]

Эта глубина — раскрытие совев коль альмин, «сокровеннейшего из всех сокровенных». Так же и в

душе: раскрытие ее сокровенного, окружающего уровня проявляется как глубина сердца.
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 1 3 – 1 4

Услышь голос

וזהו קראתיך131 ה׳ כאדם הקורא לחבירו שיבוא אצלו כך הוא קורא להשי״ת ]להשם יתברך[ )ועמ״ש מזה

בד״ה שובה ישראל עד(

И таково: «Я воззвал к Тебе, Авая» — подобно человеку, который зовёт своего друга прийти к

нему, так и он зовёт Вс-вышнего (см. также сказанное об этом в маамаре, начинающемся

словами «Возвратись, Израиль, к…»).

«Я воззвал к Тебе, Авая» — это подобно тому, как человек зовёт своего друга прийти к нему: он зовёт

Вс-вышнего прийти. Здесь Альтер Ребе ссылается на свой маамар о словах «Возвратись, Израиль».

133 שיתגלה אלהותו בעולם התחתון שיהיה נגלה כבוד132 ה׳ וראו כל בשר יחדו כמו בעולם העליון:

чтобы Его Б-жественность раскрылась в нижнем мире, чтобы «явилась слава Авая, и увидит

всякая плоть вместе», как в высшем мире.

Этот призыв состоит в том, чтобы Б-жественность раскрылась в этом нижнем мире так же, как в выс‐

шем, чтобы «явилась слава Авая, и увидит всякая плоть вместе».

134 שמעה לשון הבנה שיתבונן בקולי ולא אמר לקולי כי פי׳ בקולי מה שבתוך קולי ה׳ שמעה בקולי.

«Б-г, внемли голосу моему (шим’а беколи)». «Шима» — слово, означающее понимание: пусть

Он различит, что заключено в моем голосе. Здесь не сказано «леколи» — «голосу моему», по‐

тому что «беколи» означает то, что находится внутри моего голоса,

Второй стих псалма — «Б-г, внемли голосу моему» — рассматривается подробно: «внемли» (шим’а)

означает «пойми»: пусть Б-г различит то, что заключено в моем голосе. В стихе сказано «беколи» — «в

моем голосе», а не «леколи» — «голосу моему», потому что речь идет о том, чтобы Он услышал то, что

находится внутри голоса.

13



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  R O S H  H A S H A N A H  ·  МААМАР  6 שיר המעלות ממעמקים קראתיך ה׳

33likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/rosh-hashanah/6/

דהיינו האהבה מסותרת שיש בכל אדם למסור נפשו על קדה״ש ]קידוש השם[ אפי׳ ]אפילו[ בקל שבקלים135

136 ועמ״ש בד״ה לסוסתי בענין כי אמרתי עולם )ועמ״ש מענין שמעה בקולי בד״ה תקעו בחדש שופר137,

חסד יבנה138 אמירה היא בלב כו׳(:

а именно — о скрытой любви, которая есть в каждом человеке и побуждает его отдать жизнь

ради освящения имени Б-га, даже если он из самых низких. (См. также сказанное о выраже‐

нии «внемли голосу моему» в маамаре, начинающемся словами «Трубите в шофар в новоме‐

сячье»; и сказанное в маамаре, начинающемся словами «К моей кобылице», о выражении

«Ибо я сказал: „Мир будет построен милостью“»: высказывание — в сердце, и т. д.)

То, что находится внутри голоса, — это скрытая любовь, присущая каждому еврею, даже самому низ‐

кому, и готовность отдать жизнь, чтобы освятить имя Б-га. Алтер Ребе отсылает к своим маамарам

«Трубите в шофар в новомесячье» и «К моей кобылице», где объясняется, что «высказывание» в сло‐

вах «Ибо я сказал: „Мир будет построен милостью“» — это высказывание в сердце.

139 הוא מדרגה פחותה מכולם דהיינו מי שמבקש על עצמו140 תהיינה אזניך קשובות לקול תחנוני.

)ולא שמעורר רחמים על חלק אלוה שבו שירד מאיגרא רמא כו׳ ולכן נאמר לקול תחנוני ולא בקולי(

«Да будут уши Твои внимательны к голосу моих молений». Это ступень ниже всех осталь‐

ных: человек просит за себя (а не пробуждает милосердие к Б-жественной части в себе, ко‐

торая спустилась «с высокой крыши» и т. д.; поэтому сказано «к голосу (леколь) моих моле‐

ний», а не «в моём голосе» — беколи).

Следующие слова — «Да будут уши Твои внимательны к голосу моих молений» — описывают самую

низкую ступень: человек молится только о собственных нуждах. Он не пробуждает милосердие к

Б-жественной части в себе, которая пала, поэтому в стихе сказано леколь — «к голосу», а не беколи —

«в моём голосе».

והיא לא פרחה לעילא מעצמה לזה אמר תהיינה אזניך הם המלאכים הנקרא אזני ה׳ קשובות לקול

תחנוני דייקא דהיינו תחינה שלי שמבקש על עצמו שהם יעלו התפלות למעלה לפני השי״ת ]השם יתברך[

ב״ה אמן

И такая молитва сама собой не возносится. Поэтому сказано: «Да будут уши Твои» — то есть

ангелы, которых называют «ушами Б-га», — «внимательны именно к голосу моих молений»,

то есть к моему собственному молению, в котором я прошу за себя: пусть они вознесут мо‐

литвы ввысь, пред Вс-вышним, да будет Он благословен, благословен Он. Амен.

Такая молитва сама собой не возносится, поэтому в стихе содержится просьба, чтобы «уши Твои» —

ангелы, которых называют ушами Б-га, — внимали ей. Они должны вознести эти молитвы, в которых

человек просит за себя, пред Б-гом.

14
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В  СЛУЖЕНИИ

Не довольствуйся мгновением любви к Б-гу. Размышляй о своём корне и о том, как низко

Б-жественная душа пала, оказавшись во власти влечений тела, пока это не затронет глубину твоего

сердца и не пробудит милосердие к заключённой в тебе Б-жественной части. Затем воплоти это чув‐

ство в действии: ниспускай Б-жественность в мир посредством изучения Торы и исполнения ми‐

цвот с намерением, чтобы Его слава наполнила землю.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему Алтер Ребе настаивает, что душа — не интеллект, и как имена Яаков и Исраэль выражают

различие между ними?

2. Если уровень Исраэля никогда не отделяется от Б-га, в каком смысле ему нужна тшува?

3. Чем любовь сына к отцу отличается от любви души к Б-гу и каковы следствия этого для

самопожертвования?

4. Что значит жалеть Б-га и почему произнесение исповеди пробуждает великое милосердие?

5. Почему недостаточно испытывать лишь немного любви к Б-гу и как Тора и мицвот доводят её до

завершения?

)ודקדוק זה לחלק בין מ״ש שמע׳ ]שמעלה[ בקולי ובין מ״ש לקולי ע׳ ]עיין[ כיוצא בזה בפ׳ ראה ע״פ כי

תשמע בקול141 כו׳ ועיין בזהר פ׳ וישלח )דקס״ט סע״א ]סוף עמוד א[([:

(Об этом точном различии между написанным шим’а беколи и написанным леколи см. по‐

добное объяснение в разделе «Реэ», к стиху «Когда будешь слушаться голоса…» и т. д. См.

также Зоар, раздел «Вайишлах» (конец 169а).)

В примечании указывается на подобное различие между беколь и леколь в маамаре к словам «Когда

будешь слушаться голоса…» в разделе «Реэ». Также приводится ссылка на Зоар, раздел «Вайишлах».
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

שיר המעלות

В примечаниях «Кеот» указано, что этот маамар был
произнесен в 5555 году (1794–95), а другая запись его
изложения напечатана в этом томе маамаров Альтер
Ребе.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נאמר בשנת תקנ״ה — ראה להלן ברשימת הכתבי-יד. הנחה אחרת במאמרי
אדה״ז — כתובים ח״א ע׳ קטז.

1

שיר המעלות ממעמקים
Начальный стих 130-го псалма. В маамаре слова «из

глубин» понимаются как глубина, которую человек со‐

здает в себе, откуда он взывает к Б-гу.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Песнь восхождений. Из глубин воззвал я к Тебе,

Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קל, א.

2

Когда требовался дождь, рабби Йона шел и вставал в
глубоком месте, как написано: «Из глубин я воззвал к
Тебе», — и молился. Альтер Ребе приводит это среди
мест, где цитируется данный стих.

Taanit 23b:10תענית כ״ג ב:י׳
יךְ רִ טְ צְ י הֲוָה מִ י, כִּ נִ י מָ בִּ רַ י יוֹנָה אֲבוּהּ דְּ בִּ גוֹן רַ ל כְּ אֵ רָ יִשְׂ א דְ עָ אַרְ י דְּ יפֵ קִּ תַּ
יל יזִ אֵ י, וְ קִ י גּוּאַלְ בוּ לִ הוּ: הַ ר לְ מַ אֲ יהּ וַ יתֵ בֵ יֵיל לְ א, הֲוָה עָ רָ יטְ מִ א לְ מָ לְ עָ
א תָּ דוּכְ י בְּ אֵ קָ א, אָזֵיל וְ רָ בָ יק לְ י הֲוָה נָפֵ א. כִּ יבוּרָ זוּזָא עִ י בְּ י לִ יתֵ אַיְ וְ
י כַּסֵּ א, וּמִ יעָ נִ א צְ תָּ דוּכְ י בְּ אֵ קָ יךָ ה׳״, וְ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ יב: ״מִ תִ כְ א, דִּ תָּ יקְ מִּ עַ
י לֵקהּ: רִ יהּ, אָמְ יתֵ בֵ י לְ י הֲוָה אָתֵ א. כִּ רָ יטְ י מִ אָתֵ י, וְ חֲמֵ י רַ עֵ א, וּבָ קָּ שַׂ בְּ

וח וַ א רָ תָּ שְׁ א, הַ רָ יטְ א מִ תָ אֲ יל וַ ינָא, הוֹאִ הוּ: אָמֵ ר לְ מַ א? אֲ יבוּרָ ר עִ י מָ יתִ אַיְ
א. מָ לְ עָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

ממעמקים קראתיך ה׳

В первой главе трактата «Брахот» сказано, что челове‐

ку не следует стоять во время молитвы на возвышен‐

ном месте, но следует стоять в низком месте, «как ска‐

зано: „Из глубин я воззвал к Тебе“». В самом тексте
указана ссылка 11а; этот отрывок находится на 10б.

Berakhot 10b:26–27ברכות י׳ ב:כ״ו-כ״ז

ם ן יַעֲקֹב: אַל יַעֲמוֹד אָדָ זֶר בֶּ יעֶ לִ י אֱ בִּ שּׁוּם רַ ינָא מִ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ים קִּ עֲמַ מַּ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ לֵּל. שֶׁ פַּ יִתְ קוֹם נָמוּךְ וְ מָ לָּא בְּ לֵּל, אֶ פַּ יִתְ קוֹם גָּבוֹהַּ וְ מָ בְּ

ל לֹא עַ א, וְ סֵּ י כִּ ל גַּבֵּ ם לֹא עַ י: לֹא יַעֲמוֹד אָדָ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ יךָ ה׳״. תַּ אתִ רָ קְ
לֵּל. פַּ יִתְ , וְ קוֹם נָמוּךְ מָ לָּא בְּ לֵּל, אֶ פַּ יִתְ , וְ קוֹם גָּבוֹהַּ מָ לֹא בְּ ף, וְ רַ פְ רַ י שְׁ גַּבֵּ
יב: תִ יךָ ה׳״. וּכְ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ ר ״מִ מַ נֶּאֱ קוֹם. שֶׁ מָּ נֵי הַ פְ הוּת לִ ין גַּבְ אֵ י שֶׁ פִ לְ

י יַעֲטֹף״. י כִ נִ עָ לָּה לְ פִ ״תְּ

R. Jose b. R. Hannina also said in the name of R. Eliezer b.

Jacob : Let not a man stand on an elevated place and pray,

but let him pray in a lowly place; as it is said, "Out of the

depths have I called Thee, O L-rd" (Ps. cxxx. 1 ). There is a

teaching to the same effect : Let not a man stand upon a

chair, or a stool, or any elevated place to pray, but let him

pray in a lowly place, because there can …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

4

ממעמקים קראתיך ה׳

В конце раздела 3 «Ваикра Раба» приводятся слова
«Глубокие воды — совет в сердце человека», а затем
этот стих. Это одно из мест Мидраша, перечисленных

в тексте.

Vayikra Rabbah 3:7ויקרא רבה ג׳:ז׳

5

ממעמקים קראתיך ה׳

Рабби Хизкия учит, что молящийся должен направить
сердце и волю на то, чтобы привлечь благословения из
«глубины всего», «глубины колодца», откуда текут по‐

токи. Маамар возвращается к этому отрывку в заклю‐

чительной части.

Zohar, Beshalach 28:408–418ספר הזהר, בשלח כ״ח:ת״ח-תי״ח

Р. Хизкия толковал стих: «Песнь восхождений. Из глу‐

бин воззвал я к Тебе» (Пс. 130:1, 2). «Этот псалом, — ска‐

зал он, — не имеет названия, ибо Сокрытый от всех, же‐

лая благословить вселенную, собирает Свои дары благо‐

дати в той высшей глубине, откуда они должны быть
привлечены человеческой молитвой в “Цистерну”, что‐

бы все потоки и ручьи наполнились из неё». И СКАЗАЛ
ИМ МОШЕ: ПУСТЬ НИКТО НЕ ОСТАВЛЯЕТ ОТ НЕГО ДО
УТРА. Р. Йехуда сказал: Каждый день мир благословля‐

ется посредством того высшего дня, Седьмого. Ибо
шесть Дней получают благословение от седьмого, и …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

6

ממעמקים קראתיך ה׳

В конце «Ваикра» рабби Йосе учит, что желающий
привлечь благословения свыше должен молиться с на‐

мерением сердца, чтобы привлечь их из этого глубо‐

кого потока, как сказано: «Из глубин я воззвал к Тебе».

Zohar, Vayikra 66:445–67:449-ספר הזהר, ויקרא ס״ו:תמ״ה
ס״ז:תמ״ט

7

שיר המעלות ממעמקים קראתיך

В разделе «Ахарей» рабби Йеуда начинает этим псал‐

мом рассуждение о тшуве и искуплении. В самом тек‐

сте указана ссылка 69а; «Кехот» приводит ссылку 69б

8
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применительно к обычаю читать этот псалом в Десять
дней тшувы.

Zohar, Achrei Mot 39:235–41:245-ספר הזהר, אחרי מות ל״ט:רל״ה
מ״א:רמ״ה
R. Judah cited here the verse: “A song of ascents. Out of the

depths have I cried unto thee, O L-rd” (Ps. CXXXI). ‘We have

learnt’, he said, ‘that when G-d was about to create man, He

consulted the Torah and she warned Him that he would sin

before Him and provoke Him.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ממעמקים קראתיך ה׳

Рабби Аба называет сокрытое место наверху «глуби‐

ной колодца» и говорит, что эта глубина глубин назы‐

вается тшувой: желающий вернуться и очиститься
должен воззвать к Б-гу из нее. В самом тексте указана

ссылка 70б; отрывок начинается на 70а.

Zohar, Achrei Mot 41:245–43:254-ספר הזהר, אחרי מות מ״א:רמ״ה
מ״ג:רנ״ד

When is a man purified of his sin?’ R. Isaac said: ‘When he

returns to the Most High King and prays from the depths of

his heart, as it is written, “From the depths I cried unto

thee”.’ R. Abba said: ‘There is a hidden place above, which is

“the depth of the well”, whence issue streams and sources in

all directions. This profound depth is called Repentance,

and he who desires to repent and to be purified of his sin

should call upon G-d from this depth. We have …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ממעמקים קראתיך ה׳

В разделе «Ваэтханан» Зоар учит, что молящийся дол‐

жен просить из «глубины всего», чтобы привлечь бла‐

гословения свыше, как сказано: «Песнь восхождений:

Из глубин я воззвал к Тебе».

Zohar, Vaetchanan 15:105–17:114-ספר הזהר, ואתחנן ט״ו:ק״ה
י״ז:קי״ד

10

ממעמקים קראתיך ה׳
В разделе «Вайехи» Зоар объясняет выражение «лилия

долин» (хаамаким) как ту, что пребывает в «глубине
всего», и приводит этот стих, разъясняя значение сло‐

ва «глубины».

Zohar, Vayechi 27:226–28:237ספר הזהר, ויחי כ״ז:רכ״ו-כ״ח:רל״ז

11

ניתקן לומר בעשי״ת

«Кеот» отсылает к собранным там источникам об обы‐

чае произносить «Из глубин» в Десять дней тшувы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כמבו׳ בפע״ח ]תפלת[ ר״ה )פ״ז( ב׳ הרמ״ע מפאנו מענין העשרה עומקים
בעשי״ת. וע׳ זהר אחרי )סט, ב(. וע׳ במג״א ]שו״ע או״ח[ )סי׳ נד, סק״ב(.

]כ[. ראה גם בהנסמן בס׳ מאמרי אדה״ז — פרשיות ע׳ תתמא.

12

קראתיך ה׳ והוא ניתקן לומר בעשי״ת

Маген Авраам приводит из писаний Ари-Заля обычай
читать «Из глубин я воззвал к Тебе» в Десять дней тшу‐

вы, между «Иштабах» и «Йоцер». «Кехот» приводит это
в подтверждение обычая, упомянутого в тексте.

Magen Avraham 54:2מגן אברהם נ״ד:ב׳

המספר וכו׳. ובכתבים כתב לומר בעשרת ימי התשובה מזמור
ממעמקים קראתיך ה׳ בין ישתבח ליוצר וצ״ע:

Magen Avraham (Public Domain)
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Толкуя слова «Я — роза Шарона», рабби Аха читает

этот стих как песнь, которую поет Собрание Израиля,

когда Б-г всматривается в ее глубины. В тексте стих
приводится в связи с этим отрывком.

Shir HaShirim Rabbah 2:1:3שיר השירים רבה ב׳:א׳:ג׳

לֹא לֶת וְ צֶּ יא חֲבַ לֶת, לֹא הִ צֶּ י חֲבַ נִ ר, אֲ ן אָמַ י יוּדָ בִּ זֶר. רַ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ ן וְ י יוּדָ בִּ רַ
ילָה דִּ גְ לֶת, הִ צֶּ הּ חֲבַ א אוֹתָ נָּה הוּא קוֹרֵ טַ יא קְ הִ ן שֶׁ מַ לָּא כָּל זְ נָּה, אֶ יא שׁוֹשַׁ הִ

לָּהּ. צִ חֲבוּיָה בְּ לֶת, שֶׁ צֶּ את חֲבַ רֵ ה נִקְ לָמָּ לֶת, וְ צֶּ נָּה, חֲבַ הּ שׁוֹשַׁ א אוֹתָ קוֹרֵ
בָּח שֻׁ מְ ים, וּבַ ינִ מִּ בַּ בָּח שֶׁ שֻׁ מְ ים בַּ יקִ דִּ צַּ ת הַ ל אֶ שַׁ זֶר, מָ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ אָמַ
ין, מִּ אוֹתוֹ הַ בְּ בָּח שֶׁ שֻׁ מְ נָּה, וּבַ שׁוֹשַׁ ים, כְּ ינִ מִּ בַּ בָּח שֶׁ שֻׁ מְ ין. הַ מִּ אוֹתוֹ הַ בְּ שֶׁ
נַּת שׁוֹשַׁ לָּא כְּ שׁ, אֶ כָּמֵ הִ ה לְ נּוֹחָ ר שֶׁ הָ נַּת הָ שׁוֹשַׁ לֹא כְּ ים, וְ קִ עֲמָ נַּת הָ שׁוֹשַׁ

כֶת. … הוֹלֶ בֶת וְ טֶ רְ מַּ ים שֶׁ קִ עֲמָ הָ
Rabbi Yudan and Rabbi Eliezer, Rabbi Yudan said: “I am a

rose [ḥavatzelet] [of Sharon, a lily [shoshana] of the valleys],”

is it not a ḥavatzelet and is it not a shoshana? not the same

as shoshana? Although generally translated differently, as

rose and lily, the midrash assumes that the ḥavatzelet and

shoshana are the same flower. Rather, as long as it is small,

[the verse] calls it ḥavatzelet, when it grows larger, it calls it

shoshana. “Rose [ḥavatzelet],” why is it called ḥavatzelet?

Because it is shrouded in its …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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«Я — роза Шарона, лилия долин». В тексте назван

Мидраш на этот стих как место, где толкуются слова
«из глубин».

Song of Songs 2:1שיר השירים ב׳:א׳

ים: קִ עֲמָ נַּת הָ רוֹן שׁוֹשַׁ שָּׁ לֶת הַ צֶּ י חֲבַ נִ אֲ
Я — роза Шарона, лилия долин.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמור רגליך כאשר

«Береги ногу свою, когда идешь в дом Б-га». Текст на‐

зывает Мидраш на этот стих среди своих источников.

Ecclesiastes 4:17קהלת ד׳:י״ז

ים ילִ סִ כְּ ת הַ תֵּ מֹעַ מִ שְׁ רוֹב לִ קָ ים וְ לֹקִ  אֱ ית הָ ל־בֵּ ךְ אֶ לֵ ר תֵּ ךָ כַּאֲשֶׁ לְ גְ מֹר רַ שְׁ
ע: ים לַעֲשׂוֹת רָ עִ ינָם יוֹדְ י־אֵ זָבַח כִּ

Guard thy foot when thou goest to the house of G-d, and be

ready to hearken: it is better than when fools give sacrifices;

for they know not that they do evil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזח״ב בפ׳ בשלח )דס״ג ע״ב(

Цемах-Цедек обсуждает этот отрывок из «Зоара» об
«Из глубин» (Zohar II, Beshalach 63b) в своем «Ор а-

Тора» на «Шир а-Ширим».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

17
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АБЗАЦ  2

ראה אוה״ת שה״ש ע׳ מ. ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תשעז.

כי פנו אלי עורף

«Ибо они отвернулись от Меня, а не обратились ко
Мне лицом». Алтер Ребе использует эти слова, говоря
о состоянии в остальную часть года, в противополож‐

ность «лицом к лицу» в Йом-Кипур.

Jeremiah 2:27ירמיהו ב׳:כ״ז

ים נִ לֹא פָ ף וְ י עֹרֶ לַ נוּ אֵ י־פָ נוּ כִּ תָּ דְ לִ ן אַתְּ יְ בֶ אֶ לָ ה וְ י אַתָּ ץ אָבִ עֵ ים לָ רִ אֹמְ
נוּ: יעֵ הוֹשִׁ ה וְ רוּ קוּמָ ם יֹאמְ תָ עָ ת רָ עֵ וּבְ

Которые говорят дереву: «Ты отец мой», а камню: «Ты
произвёл нас на свет», ибо они отвернулись ко Мне спи‐

ной, а не лицом; но во время бедствия своего скажут:

«Встань и спаси нас».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ ב, כז.

18

«Ибо в этот день Он искупит вас». Это начало маамара
о Йом-Кипуре в главе «Ахарей», на которое ссылается
текст.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Ибо в этот день будет совершено искупление за вас, что‐

бы очистить вас; от всех грехов ваших будете чисты

пред Вс-вышним.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Примечание Кегот указывает для этих слов на
Jeremiah 16:12.

Jeremiah 16:12ירמיהו ט״ז:י״ב

בּוֹ־ רוּת לִ רִ י שְׁ ישׁ אַחֲרֵ ים אִ כִ כֶם הֹלְ נְּ הִ יכֶם וְ בוֹתֵ אֲ ם לַעֲשׂוֹת מֵ עֹתֶ ם הֲרֵ אַתֶּ וְ
י: לָ מֹעַ אֵ י שְׁ תִּ לְ בִ ע לְ רָ הָ

and ye have done worse than your fathers; for, behold, ye

walk every one after the stubbornness of his evil heart, so

that ye hearken not unto Me;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Примечание Кегот указывает для этих слов на
Berakhot 11a.

Berakhot 11aברכות י״א א

21

Толкуя слова «Береги ногу свою, когда идешь в дом
Б-га», Мидраш учит, что человеку никогда не следует
стоять во время молитвы на возвышенном месте, а
только в низком, и приводит этот стих.

Kohelet Rabbah 4:17:1קוהלת רבה ד׳:י״ז:א׳

יִת בַּ ר הַ הַ ם לְ נֵס אָדָ כָּ נֵי לֹא יִ ים, תָּ לֹקִ  אֱ ית הָ ל בֵּ ךְ אֶ לֵ ר תֵּ ךָ כַּאֲשֶׁ לְ גְ מוֹר רַ שְׁ
ה לוֹ חֲגוּרָ תוֹ הַ דָ פוּנְ יו, וּבְ לָ גְ ל רַ עַ אָבָק שֶׁ ינוֹ, וּבְ דִ סְ רוּרוֹת בִּ עוֹת צְ מָ בְּ
ן י בֶּ י יוֹסֵ בִּ . רַ ךְ לֵ ר תֵּ ךָ כַּאֲשֶׁ לְ גְ מוֹר רַ ר: שְׁ אַתְּ אָמַ ה דְ יאַךְ מָ בַּחוּץ, הֵ מִ
ל ין לָבוֹא אֶ י אֵ ךְ כִּ לֶ מֶּ ר הַ עַ נֵי שַׁ פְ ד לִ יָּבוֹא עַ ר )אסתר ד, ב(: וַ ה אוֹמֵ יְהוּדָ
ךְ לֶ בוֹד מֶ כְ ן לִ ה כֵ שֶׂ ם לֹא יֵעָ דָ ר וָ שָׂ ךְ בָּ לֶ בוֹד מֶ כְ ה לִּ ךְ וגו׳, וּמַ לֶ מֶּ ר הַ עַ שַׁ

ן י נָתָ בִּ ם רַ שֵׁ עוֹן בְּ מְ י שִׁ בִּ רַ א בְּ י אַדָ בִּ ה. רַ כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ ים עַ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ מַ
קוֹם גָּבוֹהַּ … מָ ם בְּ עוֹלָם לֹא יַעֲמֹד אָדָ לְ

“Guard your feet when you go to the house of G-d, and draw

near to heed. This is better than fools giving an offering, as

they do not know to perform evil” (Ecclesiastes 4:17).

“Guard your feet when you go to the house of G-d” – it is

taught: A person may not enter the Temple Mount with coins

bound in his shawl, with dust that is on his feet, and with his

money belt girded on the outside [of his clothing], as it is

stated: “Guard your feet when …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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בביאור ע״פ ולא תשבית
В этом биуре объясняется, что даже Хохма, первая из
десяти сил души, служит лишь сосудом ее сущности,

подобно тому как мозг служит сосудом для разума. Ра‐

зум меняется: в одно время он ясен, в другое — нет;

поэтому он не может быть сущностью души. Именно
это маамар утверждает здесь.

Leviticus 4:2ויקרא ד׳:ב׳

ר וֺת ה׳ אֲשֶׁ צְ כֹּל מִ גָגָה מִ שְׁ א בִ חֱטָ י־תֶ ל לֵאמֹר נֶפֶשׁ כִּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ

נָּה: הֵ ת מֵ אַחַ ה מֵ שָׂ עָ ינָה וְ שֶׂ עָ לֹא תֵ
Speak unto the children of Israel, saying: If any one shall sin

through error, in any of the things which the L-RD hath

commanded not to be done, and shall do any one of them:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל ויקרא ד, ב. וראה שם בשם מהר״ל מפראג.
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ולא תשבית מלח

«И не удерживай соли завета Б-га твоего». Этот стих
открывает объяснение в «Ликутей Тора», Ваикра, на
которое текст ссылается, говоря о природе души.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ
לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ

И всякое твоё хлебное приношение посоли солью; не
допускай, чтобы в твоём хлебном приношении недоста‐

вало соли завета твоего «Б-га»; со всеми приношениями

твоими приноси соль.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים כסאי והארץ

«Небеса — Мой престол, а земля — подножие для ног
Моих». Маамар использует эти два образа для обозна‐

чения высшего и низшего уровней в творении, а позд‐

нее — в душе.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Так говорит Вс-вышний: небо — престол Мой, а земля —

подножие ног Моих; где же дом, который вы построите
Мне? И где место, которое станет местом покоя Моего?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ
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АБЗАЦ  3

ישעי׳ סו, א.

שהוא מדרגה התחתונה

Кеот поясняет, что нижний и высший уровни здесь —

это два уровня души, «голова» и «нога». «Ор а-Тора»

Цемах-Цедека на «Шмот» обращается к этому отрывку
в связи с данной темой наряду с другими маамарами.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בין ב׳ המדרגות שבנשמה ראש ורגל. עיין באוה״ת פ׳ שמות ע׳ לז שמציין
לכאן, וכן מציין לכמה מקומות בדא״ח. וראה גם אוה״ת כי תשא ע׳

א׳תתסב.
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שהיא שרפרף

Бейт Шамай утверждают, что небо было создано пер‐

вым, ведь никто не изготовит подножие (шрафраф)

прежде престола; в подтверждение они приводят сло‐

ва: «Небеса — Мой престол, а земля — подножие для
ног Моих». Алтер Ребе использует то же слово для обо‐

значения подножия.

Chagigah 12a:20חגיגה י״ב א:כ׳

ר לֵקהּ: מַ , אֲ ךְ רֶ דֶּ ין בַּ כִ לְּ הַ יוּ מְ הָ שֶׁ יבָא כְּ י עֲקִ בִּ ת רַ אל אֶ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ אַל רַ שָׁ
שׁ יָה דּוֹרֵ הָ נָה, שֶׁ יִם שָׁ תַּ ים וּשְׁ רִ שְׂ ישׁ גַּם זוֹ עֶ ת נַחוּם אִ תָּ אֶ שְׁ ימַּ שִּׁ ה שֶׁ אַתָּ
ן? הֶ שׁ בָּ יָה דּוֹרֵ ה הָ ץ״, מָ אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ה, ״אֵ בַּתּוֹרָ ין״ שֶׁ תִּ כׇּל ״אֶ
ל מוֹ שֶׁ יִם״ — שְׁ מַ ר: ״שָׁ י אוֹמֵ יתִ יִ ץ״, הָ יִם וָאָרֶ מַ ר ״שָׁ מַ ילּוּ נֶאֱ ר לוֹ: אִ אָמַ

יִם״ מַ ץ״, ״שָׁ אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ר: ״אֵ מַ נֶּאֱ יו שֶׁ שָׁ כְ רוּךְ הוּא. עַ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
שׁ. מָּ ץ מַ רֶ ץ״ — אֶ שׁ, ״אָרֶ מָּ יִם מַ מַ — שָׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה חגיגה יב, א.
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חלק אלו-ה ממעל

«Какова доля Б-га свыше». В хасидуте это выражение
обозначает Б-жественную душу — «часть Б-га свыше»,

которую Алтер Ребе помещает выше интеллекта.

Job 31:2איוב ל״א:ב׳

ים: רֹמִ מְּ י מִ ־דַּ נַחֲלַת שַׁ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ
Ибо какова доля мне от Б-га свыше, и наследие от
Вс-вышнего с высот?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב לא, ב.
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אני הוי׳ לא שניתי

«Ибо Я, Авая, не изменился». Этот стих заостряет во‐

прос: если Б-г не меняется, как могут небо и земля по-

разному воспринимать Его?

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Ибо Я, Б-г, не изменяюсь; и вы, сыны Иакова, не
погибли.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בע״מ נברא העולם

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות רפ״ה.
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בע״מ נברא העולם

«Десятью речениями был сотворён мир». Альтер Ребе
приводит это в связи со светом, наполняющим все
миры (мемале коль альмин), — светом, который нис‐

ходит ступень за ступенью через речения творения.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
Десятью изречениями был создан мир. И чему это учит,

ведь он мог быть создан одним изречением? Но это

было сделано для того, чтобы наказать нечестивых, раз‐
рушающих мир, созданный десятью изречениями, и
вознаградить доброй наградой праведников, поддержи‐

вающих мир, созданный десятью изречениями.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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יהי רקיע

«Да будет свод». Ещё одно из речений; в маамаре они
приведены как примеры цепи речений.

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
И сказал Б-г: «Да будет твердь посреди вод, и да отделя‐

ет она воды от вод».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Небеса — престол Мой, а земля — подножие ног
Моих». Высшие миры, постигающие больше
Б-жественности, — это «престол», а самый нижний
уровень — «подножие».

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Так говорит Вс-вышний: небо — престол Мой, а земля —

подножие ног Моих; где же дом, который вы построите

Мне? И где место, которое станет местом покоя Моего?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באריכות ע״פ השמים כסאי

Там Тора называется «небесами» и «престолом» Б-га,

поскольку сидение понижает положение человека, а
Тора низводит волю и мудрость Б-га в физические ми‐

цвот. «Подножие» (адом) объясняется как шрафраф из
Гемары — небольшое сиденье, подставляемое под ноги

сидящего.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א א, ב.

34



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  R O S H  H A S H A N A H  ·  МААМАР  6 שיר המעלות ממעמקים קראתיך ה׳

39likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/rosh-hashanah/6/

בחי׳ יחידה

Мидраш приводит пять названий души: нефеш, руах,

нешама, хая и йехида. Альтер Ребе отождествляет
«небо» с йехидой — высшим уровнем души.

Bereshit Rabbah 14:9בראשית רבה י״ד:ט׳

חמשה שמות נקראו לה: נפש, רוח, נשמה, יחידה, חיה. נפש, זה הדם,

שנאמר )דברים יב(: כי הדם הוא הנפש. רוח, שהיא עולה ויורדת,
שנאמר )קהלת ג(: מי יודע רוח בני האדם העולה היא למעלה. נשמה,
זו האופיה, דברייתא אמרין האופיתא טבא. חיה, שכל האברים מתים
והיא חיה בגוף. יחידה, שכל האברים משנים שנים והיא יחידה בגוף,
הדא הוא דכתיב )איוב לד( אם ישים אליו לבו רוחו ונשמתו אליו

יאסוף. רבי יהושע בר נחמיה ורבנן. רבי יהושע בר נחמיה אמר: אם
ישים אלקים לבו על האדם הזה, רוחו כבר היה בידו, …

[Душа человека] называется пятью именами: нефеш
(Бытие 2:7), руах (Иезекииль 37:14), нешама (Бытие 2:7),

йехида (Псалмы 22:21), хая (Псалмы 143:3). Нефеш — это
кровь, как сказано: «Ибо кровь — это душа [нефеш]»

(Второзаконие 12:23). Руах — потому что она поднима‐

ется и опускается, как сказано: «Кто знает дух сынов че‐

ловеческих? Поднимается ли он вверх?» (Экклезиаст
3:21). Это слово также означает ветер, который подни‐

мается и опускается. Нешама — это разум человека, как
говорят люди: разум хорош. Хая — потому что все члены
человека могут умереть, но она [душа] остается живой
[хая] в …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ר יד, ט. ראה אוה״ת בראשית ח״ג תעט, א.
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בכל מאדך

«И люби Аваю, Б-га твоего… всем своим достоянием».

«Всем своим достоянием» — любовь, превосходящая
всякую меру, — здесь связана с йехидой, стоящей
выше интеллекта.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, ה.

36

בד״ה כי המצוה הזאת

Там слова «не сокрыто от тебя» относятся к мемале
коль альмин, облачающемуся в души Израиля, а слова
«не далеко» — к совев коль альмин, который не облача‐

ется, но и не далек, поскольку светит как окружающий
свет. Именно это различие данный абзац применяет к
небесам и земле.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ נצבים מה, ד ואילך.

37

לא בשמים היא

«Не на небе оно». Этот стих относится к отрывку «Ибо
эта заповедь», на толкование которого ссылается
текст, говоря о значении слова «небо».

Deuteronomy 30:12דברים ל׳:י״ב

הּ נוּ אֹתָ עֵ מִ יַשְׁ נוּ וְ הָ לָּ חֶ קָּ יִ ה וְ יְמָ מַ שָּׁ נוּ הַ י יַעֲלֶה־לָּ וא לֵאמֹר מִ יִם הִ מַ שָּׁ לֹא בַ

נָּה: נַעֲשֶׂ וְ
Не на небе оно, чтобы ты мог сказать: «Кто взошёл бы
для нас на небо, принёс бы его нам и дал бы нам услы‐

шать его, чтобы мы исполнили его?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

וישב יעקב בארץ מגורי אביו
«И поселился Яаков в земле странствий отца своего».

Яаков «в земле» — это душа, нисходящая в мир; это
движение шов.

Genesis 37:1בראשית ל״ז:א׳

ן: נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ ב יַעֲקֹב בְּ יֵּשֶׁ וַ
И поселился Яаков в земле странствий отца своего, в
земле Кнаан.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית לז, א.

39

ויברא את האדם בצלמו

«И сотворил Б-г человека по образу Своему, по образу
Элоким сотворил его». Двойное упоминание «образа»

истолковывается как указание на два уровня души, по‐

добно свету, окружающему все миры (совев коль аль‐

мин) и свету, наполняющему все миры (мемале коль
альмин).

Genesis 1:27בראשית א׳:כ״ז

א רָ בָה בָּ א אֹתוֹ זָכָר וּנְקֵ רָ ים בָּ לֹקִ  לֶם אֱ צֶ מוֹ בְּ לְ צַ ם בְּ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ רָ בְ יִּ וַ
ם: אֹתָ

И сотворил «Б-г» человека по Своему образу; по образу
«Б-га» сотворил его; мужчину и женщину сотворил их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית א, כז.

40

«Сион будет искуплен правосудием». Эти слова откры‐

вают маамар в «Ликутей Тора», Дварим; к нему текст
отсылает, говоря о двух уровнях души.

Isaiah 1:27ישעיהו א׳:כ״ז

ה: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ צִ
Сион будет искуплен правосудием, и возвратившиеся в

него — праведностью.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

41

בד״ה ציון במשפט תפדה

Маамар «Сион будет искуплен правосудием» начина‐

ется с объяснения цели нисхождения душ в тела: оно
совершается ради последующего подъема. Здесь на

42
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два уровня души, подобные совев и мемале, указыва‐

ется ссылка.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ דברים א, א.

בד״ה כי תצא

В биуре на слова «Когда выйдешь» сказано, что и о че‐

ловеческой душе написано: «по образу Его, по образу
Элоким». Целем разделяется на цади —

Б-жественность, облаченную в душу, — и ламед, окру‐

жающий уровень, называемый мазаль: душу, остаю‐

щуюся над телом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל פ׳ כי תצא לו, ד.

43

בחי׳ ישראל ובחי׳ יעקב זהו כענין בחי׳ הוי׳ ובחי׳ אלקים

В «Зоаре», в разделе «Вайишлах», сказано: подобно
тому как Б-г иногда именуется Авая, а иногда Элоким,

так и праотец иногда именуется Исраэль, а иногда Яа‐

ков — в соответствии с известными уровнями. Альтер
Ребе применяет это к двум уровням души.

Zohar, Vayishlach 16:169–17:178-ספר הזהר, וישלח ט״ז:קס״ט
י״ז:קע״ח
But the truth is that, as we have learned, the name

TETRAGRAMMATON (L-rd) is everywhere expressive of the

attribute of mercy. Now, assuredly, G-d is named

TETRAGRAMMATON (L-rd), as it is written: “I am the L-rd

TETRAGRAMMATON” (Ibid. 8). Yet we see that at times His

name is called Elohim (G-d), which is everywhere expres‐

sive of judgement. The explanation is that when the right‐

eous are numerous among mankind, He is called by the

name of TETRAGRAMMATON (L-rd), the name which im‐

plies mercy, but when sinners abound, He is called by …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

44

יעקב יו״ד עקב

В предыдущем маамаре Альтер Ребе объясняет имя
Яаков как сочетание йуд и экев: Хохма, нисшедшая в
«пятки», в низшие уровни Асии, поэтому души «сыно‐

вей Яакова» нелегко пробудить тонкими духовными

вопросами.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״ל )סב, רע״א(. וש״נ. ]כ[.

45

יו״ד הוא חכמה

Кеот указывает на этот каббалистический лексикон,

статью о букве йуд, где йуд означает Хохму.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה קה״י בערכו.

46

סד״ה שמאלו תחת לראשי

Там говорится, что в тело облачена не вся душа, а
лишь искра; основная же ее часть остается наверху
как окружающий свет. Нижняя искра называется «но‐

гой» по отношению к высшему уровню, называемому

«головой», а служение «всеми силами твоими» — это
служение этой «головы» души.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פ׳ כי תשא.

47

בד״ה לא הביט און

Этот маамар начинается с рассмотрения двух упомя‐

нутых выше уровней — Яакова и Исраэля, со ссылкой
на Зоар в «Балак» и «Вайишлах» (174a), и объясняет их

как два вида служения: Яаков — как раб, Исраэль — как
сын.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ בלק.

48

ישראל לי ראש

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן מציין לכמה מקומות בדא״ח.

49

כענין שמשא . . בבחי׳ ישראל

Кеот отмечает, что этот отрывок, в котором Исраэль и
Яаков сопоставляются с солнцем и луной, цитируется
в примечании 17 к тому маамару.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא בד״ה ציון במשפט תשל״ה )סה״מ מלוקט ח״א ע׳ קנב( הערה 17.

50

הכרת תכרת הנפש

«Та душа будет совершенно отсечена». Альтер Ребе
ограничивает это «отсечение» уровнем Яакова; уро‐

вень Исраэля никогда не отделяется.

Numbers 15:31במדבר ט״ו:ל״א

וא הִ נֶּפֶשׁ הַ ת הַ כָּרֵ ת תִּ כָּרֵ פַר הִ וָתוֹ הֵ צְ ת־מִ אֶ זָה וְ בַר־Havayah בָּ י דְ כִּ
נָהֿ בָהּ: וֺ עֲ

За то, что он презрел слово Вс-вышнего и нарушил Его
заповедь, та душа будет совершенно отторгнута; вина её
будет на ней.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר טו, לא.

51

בד״ה שחורה אני

Там сокрытая любовь, называемая «черным огнем»,

скрыта в течение всей недели («я черна») и раскрыва‐

ется в Шабат. Слова «сыновья матери моей воспылали
гневом на меня» относятся к дурному началу и силам,

получающим от царства Б-га и скрывающим эту
любовь.

Song of Songs 5:4שיר השירים ה׳:ד׳

יו: לָ מוּ עָ י הָ עַ חֹר וּמֵ ן־הַ לַח יָדוֹ מִ י שָׁ דּוֹדִ
Возлюбленный мой просунул руку в отверстие двери, и
сердце моё встрепенулось ради него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן שה״ש ה, ד.

52
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АБЗАЦ  4

АБЗАЦ  5

ובד״ה ביום השמע״צ

Там слова «отец мой и мать моя оставили меня» отно‐

сятся к тому, кто навлек на себя карет и утратил есте‐

ственную любовь в своей душе; «Авая примет меня» —

благодаря его корню наверху, его мазалю. Это соответ‐

ствует сказанному здесь: карет отсекает Яакова, но ни‐

когда не Исраэля.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן פג, ב.

53

הי׳ הוה ויהי׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פיוט וכל מאמינים.

54

יהי אור ויהי כן יהי רקיע ויהי כן

«Да будет свет». Первое из речений, посредством кото‐

рых возник мир.

Genesis 1:3בראשית א׳:ג׳

י־אוֹר: הִ יְ י אוֹר וַ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
И сказал Б-г: «Да будет свет». И стал свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בראשית א, ג-ז.

55

שובה ישראל עד ה׳ אלקיך

«Возвратись, Израиль, к Авае, Б-гу твоему, ибо ты спо‐

ткнулся о свое беззаконие». Алтер Ребе спрашивает,

как уровень Исраэля может нуждаться в возвращении,

и отвечает, исходя из второй половины стиха.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Возвратись, Израиль, к Б-гу твоему, ибо ты споткнулся о
беззаконие своё.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הושע יד, ב.

56

כי כשלת בעונך
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הושע שם.

57

הרשעים בחושך ידמו
Из молитвы Ханы: «а нечестивые умолкнут во тьме».

Алтер Ребе применяет эти слова к душе в теле, когда
до нее не доходит свет Исраэля.

I Samuel 2:9שמואל א ב׳:ט׳

ישׁ: בַּר־אִ כֹחַ יִגְ י־לֹא בְ מּוּ כִּ דָּ ךְ יִ חֹשֶׁ ים בַּ עִ שָׁ מֹר וּרְ ו יִשְׁ ידָ י חֲסִ לֵ גְ רַ
He will keep the feet of His holy ones, But the wicked shall

be put to silence in darkness; For not by strength shall man

prevail.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ש״א ב, ט.

58

עון עקבי יסובני

«Чего мне страшиться в дни бедствия, когда беззако‐

ние моих пят окружает меня?» Альтер Ребе понимает
«пяты» как самую низшую часть души, а «окружает» —

как достижение ее окружающего уровня.

Psalms 49:6תהילים מ״ט:ו׳

י: נִ י יְסוּבֵּ בַ ן עֲקֵ וֺ ע עֲ י רָ ימֵ א בִּ ירָ ה אִ לָמָּ

Wherefore should I fear in the days of evil, when the iniquity

of my supplanters compasseth me about,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים מט, ו.

59

עון עקבי יסובני

В главе «Микец» рабби Элазар толкует этот стих: чело‐

век может испытывать страх, не зная причины, из-за
грехов, которые он «попирает пятами» и не принима‐

ет во внимание. В тексте приводится этот отрывок.

Zohar, Miketz 6:104–8:115ספר הזהר, מקץ ו׳:ק״ד-ח׳:קט״ו

R. Eleazar here discoursed on the text: Wherefore should I

fear in the days of evil the iniquity of my heels that compas‐

seth me about? (Ps. 49, 6). ‘There are’, he said, ‘three class‐

es who fear, and know not what they fear, as we have laid

down elsewhere. One kind is the man who has committed

sins without realizing that they were sins, and he is therefore

afraid of “days of evil”, to wit, days that are under the juris‐

diction of the evil one, that is, the evil prompter, who …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

60

עונותי עברו ראשי

«Ибо беззакония мои превысили мою голову». Грех на
уровне пят достигает даже «головы» души.

Psalms 38:5תהילים ל״ח:ה׳

י: נִּ מֶּ דוּ מִ בְּ כְ ד יִ א כָבֵ שָּׂ מַ י כְּ רוּ רֹאשִׁ בְ י עָ נֹתַ וֺ י עֲ כִּ
For mine iniquities are gone over my head; as a heavy bur‐

den they are too heavy for me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לח, ה.

61

«Слушай, Израиль: Авая — наш Б-г, Авая един». Этот
стих понимается как обращённые человеком к соб‐

ственной душе слова — к уровню, называемому
Исраэль.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ: ВС-ВЫШНИЙ, Б-Г НАШ,

ВС-ВЫШНИЙ ЕДИН.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

62



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  R O S H  H A S H A N A H  ·  МААМАР  6 שיר המעלות ממעמקים קראתיך ה׳

42likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/rosh-hashanah/6/

שמע לשון הבנה

Раши объясняет, что «услышь» (тишма) в словах фара‐

она Йосефу означает «пойми и внемли». «Кеот» приво‐

дит это в подтверждение слов: «Слушать — это выра‐

жение понимания».

Rashi on Genesis 41:15רש"י על בראשית מ״א:ט״ו

שׁוֹן תֹּר אוֹתוֹ: תשמע. לְ פְ ין חֲלוֹם לִ בִ תָ ין וְ זִ אֲ תשמע חלום לפתר אתו. תַּ
שֹׁנוֹ, אנטינ״דרא ע לְ מַ שְׁ ר לֹא תִ ף, אֲשֶׁ עַ יוֹסֵ מוֹ שׁוֹמֵ זָנָה, כְּ אֲ הַ נָה וְ הֲבָ

ז: עַ לַ בְּ
means thou payest heed to and — תשמע חלום לפתר אותו

UNDERSTANDEST A DREAM TO INTERPRET IT. תשמע
means understanding and paying heed to. Examples are:

(42:23) “Joseph (שומע) understood”; (Deuteronomy 28:49)

“[a people] whose tongue thou shalt not understand (תשמע)”.

old French entendre.

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.
Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)

63

שמע והבן

Там чтение Шма объясняется как глубокое размышле‐

ние о том, что для Авая «был, есть и будет» равны, и в
Нем нет изменений: «Я, Авая, не изменился»; и что Он
Сам — «наш Б-г».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ל׳ זח״ג )קלח, ב(. וע׳ בפ׳ שלח — פ׳ נסכים )מ, ג(. ]כ[.

64

שמע והבן

В «Идра раба» сказано, что Бина заключена в слуша‐

нии: «Услышь», то есть «пойми». «Кеот» отмечает, что
выражение «услышь и пойми» — это формулировка

Зоара.

Zohar, Idra Rabba 31:238–32:248ספר הזהר, האדרא רבא
ל״א:רל״ח-ל״ב:רמ״ח
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אלקינו . . כחנו וחיותנו

В разделе Балак Альтер Ребе заключает, что слова
«наш Б-г» означают: само имя Авая — наша сила и жиз‐
ненная сила. В разделе Пинхас он добавляет, что для
душ Израиля, происходящих из сущности Авая, «Авая
— наш Б-г» означает, что Он — их сила и жизнь без ка‐

кого-либо посредника.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

עבד״ה מה טובו קרוב לסופ״א ]עג, ב[. וע״ע בפינחס )פ, א(. ושם ]מסעי[
)צא, ג(. וע״ע בואתחנן )יב, ג(. וכאן )סג, א(. ]כ[.
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כולא חד

В разделе «Трума» Зоар говорит о том, как свет Аба и
Има и сына-первенца сияет друг в друге, «чтобы быть
единым целым». Текст приводит это в связи с един‐

ством души с Б-гом.

Zohar, Terumah 15:182–16:192-ספר הזהר, תרומה ט״ו:קפ״ב
ט״ז:קצ״ב
Then, when it is time to descend again, the supernal spirits

accompany them until they reach safely their human habi‐

tations. It is incumbent upon the wise to recite certain vers‐

es calculated to arouse that supernal holy spirit of the

Sabbath coronation, as, for instance: “The spirit of the L-rd

G-d is upon me; for the L-rd hath anointed me to preach

good tidings to the meek; he hath sent me to bind up the

broken-hearted, to proclaim liberty to the captives, etc.”

(Isa. 61, 1); or, “Whithersoever the spirit was …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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קב״ה סתים וגליא

В главе «Ахарей» Зоар учит, что трое связаны друг с
другом — Святой, благословен Он, Тора и Израиль, — и

каждый из них «сокрыт и раскрыт». Альтер Ребе при‐

меняет это к двум именам Авая в «Шма» и к двум
уровням души.

Zohar, Achrei Mot 49:296–50:305-ספר הזהר, אחרי מות מ״ט:רצ״ו
נ׳:ש״ה

И сам Израиль делится на две ступени, соответствую‐

щие двум ступеням Торы — открытой и сокрытой. Всем,

кто прошел обрезание и запечатлен священным знаком,

мы сообщаем то, что в Торе находится на поверхности:

буквы, простой смысл и заповеди, и не более того. На
это указывают слова: «Он возвещает слова Свои Иакову».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ואהבת את הוי׳ אלקיך

«И возлюби Авая, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим». Эта лю‐

бовь проистекает из того, что Он всегда — «Б-г твой».

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יש בן שיכול למס״נ

Моше просит, чтобы его сочли сыном, который тру‐

дится ради отца и матери и любит их больше, чем са‐

мого себя и собственную душу. «Кеот» приводит это в
связи с сыном, готовым отдать жизнь из любви к отцу.

Zohar III, 281aזח״ג רפא, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ג רפא, א. אוה״ת פ׳ משפטים ע׳ א׳רסח.

70

וגם אינו מחויב ע״פ הדין

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

וראה טושו״ע סר״מ, ס״ה.
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חייך קודמין

Постановление рабби Акивы: «Твоя жизнь важнее
жизни ближнего». Оно показывает, что сын не обязан
отдавать жизнь даже ради отца.

Bava Metzia 62a:2בבא מציעא ס״ב א:ב׳

יָא: נְ תַ דְ כִ י לֵקהּ לְ עֵ בְּ יד לֵקהּ? מִ בֵ אי עָ ״ מַ ךְ מָּ יךָ עִ י אָחִ חֵ אי ״וְ נָן, הַ י יוֹחָ בִּ רַ וְ
ין ם שׁוֹתִ יִם, אִ ל מַ יתוֹן שֶׁ ן קִ הֶ ד מֵ חָ יַד אֶ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ין בַּ כִ לְּ הַ יוּ מְ הָ נַיִם שֶׁ שְׁ
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א: טוֹרָ ן פְּ שׁ בֶּ רַ יִּשּׁוּב. דָּ יעַ לַ גִּ ן – מַ הֶ ד מֵ חָ ה אֶ ם שׁוֹתֶ אִ ים. וְ תִ ם – מֵ נֵיהֶ שְׁ
ירוֹ. ל חֲבֵ תוֹ שֶׁ יתָ מִ ם בְּ הֶ ד מֵ חָ ה אֶ אֶ אַל יִרְ יָמוּתוּ, וְ ם וְ נֵיהֶ תּוּ שְׁ יִּשְׁ ב שֶׁ מוּטָ
יֵּי חַ ים לְ מִ יֶּיךָ קוֹדְ ״, חַ ךְ מָּ יךָ עִ י אָחִ חֵ ד: ״וְ ימֵּ לִ יבָא וְ י עֲקִ בִּ בָּא רַ ד שֶׁ עַ

. ךָ ירֶ חֲבֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״מ סב, א.

אבידתו ואבידת אביו

«Свою потерянную вещь и потерянную вещь отца —

свою он должен вернуть прежде». Альтер Ребе исполь‐

зует это, чтобы показать, что сын стал отдельным
существом.

Bava Metzia 33a:7–8בבא מציעא ל״ג א:ז׳-ח׳

לּוֹ בּוֹ – שֶׁ ת רַ דַ בֵ אֲ תוֹ וַ דָ בֵ ת. אֲ מֶ תוֹ קוֹדֶ דָ בֵ יו – אֲ ת אָבִ דַ בֵ אֲ תוֹ וַ דָ בֵ י׳ אֲ נִ תְ מַ
עוֹלָם יאוֹ לָ יו הֱבִ אָבִ ת, שֶׁ מֶ בּוֹ קוֹדֶ ל רַ בּוֹ – שֶׁ ת רַ דַ בֵ אֲ יו וַ ת אָבִ דַ בֵ ם. אֲ קוֹדֵ
ל כָם – שֶׁ יו חָ ם אָבִ אִ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ יאוֹ לְ בִ ה מְ מָ כְ דוֹ חׇ מְּ לִּ בּוֹ שֶׁ רַ זֶּה, וְ הַ

ת. מֶ יו קוֹדֶ אָבִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״מ לג, א.
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כולא חד ואינה נפרדת
В «Идра Зута» рабби Шимон говорит, что всё, чему он

учил, — «единое целое», в котором нет разделения; он
объясняет, что Бина — это Аба и Има, Я, а сын нахо‐

дится внутри них.

Zohar, Idra Zuta 19:77–87ספר הזהר, האדרא זוטא י״ט:ע״ז-פ״ז

74

אך הנשמה אינו כך רק כולא חד ואינה נפרדת ממנו ית׳ כלל

Примечание выводит из этого предложения, что обя‐

занность пожертвовать собой ради освящения имени

Б-га связана также с тем, что евреи — дети Вс-вышне‐

го и никогда не отделены от Него. Оно ссылается на
Танью, конец гл. 24, к словам «даже за легкое прегре‐

шение… это постановление Писания», и задается во‐

просом, относится ли это постановление к закону
«пусть убьют, но не преступай».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמזה משמע, שהחיוב דמס״נ על קדה״ש הוא גם מצד זה שבנ״י הם בנים
להקב״ה )מכיון שאינם נפרדים(. ועיין בתניא ספכ״ד: אפי׳ בעבירה קלה כו׳
גזירת הכתוב הוא )דלכאורה משמע דגזה״כ הוא ביהרג ואל יעבור — אף
שי״ל דיעבור פ״א כדי שישמור פעמים הרבה(. — לקו״ש חי״ז ע׳ 394 הערה

.54
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בד״ה אלה פקודי

Там объясняются слова «колена Я, свидетельство Из‐
раилю»: соединение букв йуд и хей, относящееся к со‐

крытому миру выше порядка миров, нисходит в души
Израиля, которые тогда называются «коленами Я».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ פקודי ד, א.
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«Вот счета Мишкана, Мишкана свидетельства». Эти
слова открывают маамар в «Ликутей Тора», раздел

«Пекудей», на который текст ссылается в связи со сло‐

вами «свидетельство для Израиля».

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Вот исчисления скинии — скинии свидетельства, про‐

изведённые по повелению Моше, при служении леви‐

тов, рукой Итмара, сына Аарона-священника.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה וכל בניך

Там объясняется, что «Бина — это бен Я»: любовь, на‐

зываемая «сыном», рождается из йуд и хей — Хохмы и
Бины, главным образом из Бины, подобно тому как
мозг ребенка происходит от отца, но развивается в ма‐

тери. Это соответствует образу сына, происходящего
из мозга отца, в данном абзаце.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ ראה.
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ובכל נפשך במס״נ ממש
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ברכות פ״ט, מ״ה.
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ובכל נפשך במס״נ ממש
Мишна объясняет слова «всей душою твоею» так:

«даже если Он возьмёт твою душу». Альтер Ребе назы‐

вает это подлинным самопожертвованием.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ

ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
Нужно благословлять [Б-га] за зло так же, как благослов‐

ляют за добро, как сказано: «И люби Вс-вышнего, Б-га

твоего, всем сердцем твоим, всей душой твоей и всем
достоянием твоим» (Дварим 6:5). «Всем сердцем твоим»

— обоими побуждениями, как дурным побуждением,

так и добрым. «Всем душой твоей» — даже если Он от‐

нимает у тебя душу [жизнь]. «Всем достоянием твоим»

— всем имуществом твоим. Другое толкование: «Всем
достоянием твоим» — при любом обращении, которое

Он тебе оказывает. Не следует проявлять неуважение к
Восточным воротам, ибо они расположены на одной ли‐

нии со Святая Святых. …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אע״פ שחטא ישראל הוא
«Хотя он согрешил, он всё же Израиль». Альтер Ребе

приводит это, чтобы показать: даже в согрешившем
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АБЗАЦ  6

любовь остаётся, хотя и скрыта.

Sanhedrin 44a:2–3סנהדרין מ״ד א:ב׳-ג׳

ל הוּא. אֵ רָ א, יִשְׂ טָ חָ י שֶׁ ל פִּ א: אַף עַ דָּ י אַבָּא בַּר זַבְ בִּ ר רַ ל״. אָמַ אֵ רָ א יִשְׂ טָ ״חָ

יהּ, מֵ א שְׁ י, אָסָ פֵ לְ ינֵי חִ י בֵּ אֵ קָ א דְּ י: אָסָ ינָשֵׁ י אִ רִ אָמְ ינוּ דְּ יְ י אַבָּא: הַ בִּ ר רַ אָמַ
ן חוּ מִ קְ ם גַּם לָ י אוֹתָ יתִ וִּ ר צִ י אֲשֶׁ יתִ רִ ת בְּ רוּ אֶ בְ גַם עָ רוּ לֵקהּ. ״וְ א קָ אָסָ וְ
י בִּ שּׁוּם רַ א מִ עָ ילְ י אִ בִּ ר רַ ם״. אָמַ יהֶ לֵ כְ מוּ בִּ חֲשׁוּ גַּם שָׂ בוּ גַּם כִּ נְ ם גַּם גָּ רֶ חֵ הַ
ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ י תוֹרָ שֵׁ ה חוּמְ שָּׁ ל חֲמִ ן עַ כָ בַר עָ עָ ד שֶׁ לַמֵּ א: מְ תָּ רְ פַּ סְ ה בַּר מַ יְהוּדָ

ה ״גַּם״. שָּׁ חֲמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סנהדרין מד, א.

שמע ל׳ הבנה

Здесь цитируются слова из I Samuel 3:10; отрывок при‐

ведён ниже.

I Samuel 3:10שמואל א ג׳:י׳

בֵּר ל דַּ מוּאֵ ר שְׁ יֹּאמֶ ל וַ מוּאֵ ל שְׁ מוּאֵ ם שְׁ עַ פַ ם־בְּ עַ פַ א כְ רָ קְ יִּ יַצַּב וַ יִּתְ יָּבֹא ה׳ וַ וַ
: ךָ דֶּ בְ עַ עַ י שֹׁמֵ כִּ

И пришёл Б-г, и стал, и позвал, как прежде: «Шмуэль,

Шмуэль!» И сказал Шмуэль: «Говори, ибо раб Твой
слушает».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ש״א ג, י. רש״י בראשית מא, טו.
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יש ב׳ מיני רחמנות

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל מא, א. אוה״ת כי תשא ע׳ ב׳סט.
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מי א-ל כמוך

Примечание Кегот указывает для этих слов на Micah

7:18.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Кто Б-г, подобный Тебе, прощающий беззаконие и про‐

ходящий мимо преступления остатка наследия Своего?

Не хранит Он гнева навеки, ибо любит милосердие.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מיכה ז, יח.
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Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar,

Terumah 54:591.

Zohar, Terumah 54:591ספר הזהר, תרומה נ״ד:תקצ״א
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מי אל כמוך נושא עון ועובר על פשע

«Кто Б-г, как Ты, прощающий беззаконие и проходя‐

щий мимо преступления». Эти стихи из книги Михея
относятся к Тринадцати атрибутам милосердия; здесь

их понимают как отстранение греха и прохождение
мимо него.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Кто Б-г, подобный Тебе, прощающий беззаконие и про‐

ходящий мимо преступления остатка наследия Своего?

Не хранит Он гнева навеки, ибо любит милосердие.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אבי ואמי עזבוני

«Ибо отец мой и мать моя оставили меня, но Авая
примет меня». Первая часть говорит об ограниченном
«милосердном Отце», вторая — о безграничном «Отце
милосердия».

Psalms 27:10תהילים כ״ז:י׳

י: נִ פֵ ה׳ יַאַסְ י וַ זָבוּנִ י עֲ מִּ אִ י וְ י־אָבִ כִּ

Ибо, если отец мой и мать моя оставят меня,

Вс-вышний примет меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים כז, י.
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כי אבי ואמי עזבוני היינו בחי׳ אב הרחמן ועכ״ז וה׳ יאספני היינו
בחי׳ אב הרחמים

Пока «отец и мать» в душе человека пребывают в цело‐

сти, достаточно «милосердного Отца» — милосердия в
пределах цепи миров. Когда же они оставили его, он
оказывается оставленным и «отцом и матерью» свы‐

ше, и нуждается в милосердии, стоящем выше цепи
миров.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כאשר בחי׳ ”אבי ואמי” שבנפשו היא אצלו בשלימות, אז די לו גם בבחי׳
”אב הרחמן” — הרחמים דהשתל׳, בחי׳ ”אבי ואמי” שלמעלה. אבל כאשר

בחי׳ ”אבי ואמי” ]בחי׳ ההשתל׳[ שבנפשו עזבוהו, הנה עי״ז נעזב הוא ח״ו
גם מבחי׳ ”אבי ואמי” שלמעלה. ואז — צריך ]וע״ד המבואר באגה״ק סי׳

יו״ד[ הוא לבחי׳ הרחמים שלמעלה מהשתל׳. — לקו״ש ח״ז ע׳ 231.
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והי׳ כי יבואו עליך

«И будет, когда постигнут тебя все эти вещи… и ты
возвратишь их к сердцу своему». Альтер Ребе понима‐

ет слова «возвратишь к сердцу своему» как возвраще‐

ние человеком самого себя к своему сердцу.

Deuteronomy 30:1דברים ל׳:א׳

י תִּ ר נָתַ לָה אֲשֶׁ לָ קְּ הַ כָה וְ רָ בְּ לֶּה הַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יךָ כׇּל־הַ לֶ י־יָבֹאוּ עָ יָה כִ הָ וְ
ה: מָּ יךָ שָׁ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ יחֲ דִּ ר הִ גּוֹיִם אֲשֶׁ כׇל־הַ ךָ בְּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ נֶיךָ וַ פָ לְ

And it shall come to pass, when all these things are come

upon thee, the blessing and the curse, which I have set be‐

fore thee, and thou shalt bethink thyself among all the na‐

tions, whither the L-RD thy G-d hath driven thee,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ל, א.
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АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  8

וכשישים אל לבו זאת . . לזה משיב הפ׳

В рукописях читается: когда он принимает это близко
к сердцу и видит себя «среди всех народов», его сердце
отвратилось от прямого пути и возжелало всего, чего
хотят народы, — в нечистом воздухе и земле среди
них; и если кто-нибудь шепнет: «Разве не Б-г сделал
всё это, изгнав нас среди народов?», стих дает ответ.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בהכתבי-יד יש כאן נו״א: וכשישים אל לבו כזאת וימצא א״ע בכל הגוים פי׳
שלבבו פונה מן הדרך הישר ומתאווה בכל התאוות מה שכל הגוים רצונם
והוא באויר טמא ובארץ טמאה בין הגוים ואם לחשך אדם לומר והלא ה׳

פעל כ״ז לגלותנו בין הגוים לזה משיב הפסוק.
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מי זה אמר ותהי אם ה׳ לא צוה
«Кто сказал — и это сбылось, если не Б-г повелел?» Воз‐

ражающий использует эти слова, чтобы утверждать,

что нисхождение души и разрушение Храма были де‐

лом рук Самого Б-га.

Lamentations 3:37איכה ג׳:ל״ז

וָּה: דֹ־נָי לֹא צִ י אֲ הִ ר וַתֶּ י זֶה אָמַ מִ
Кто скажет, и это совершится, если Вс-вышний не пове‐

лел этого?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה איכה ג, לז.
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אשר הדיחך ה׳ אלקיך שמה

«Среди всех народов, куда Авая, Б-г твой, изгнал тебя».

Алтер Ребе понимает слово «изгнал» как простое уда‐

ление, а не прекращение отношений.

Deuteronomy 30:1דברים ל׳:א׳

י תִּ ר נָתַ לָה אֲשֶׁ לָ קְּ הַ כָה וְ רָ בְּ לֶּה הַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יךָ כׇּל־הַ לֶ י־יָבֹאוּ עָ יָה כִ הָ וְ

ה: מָּ יךָ שָׁ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ יחֲ דִּ ר הִ גּוֹיִם אֲשֶׁ כׇל־הַ ךָ בְּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ נֶיךָ וַ פָ לְ
And it shall come to pass, when all these things are come

upon thee, the blessing and the curse, which I have set be‐

fore thee, and thou shalt bethink thyself among all the na‐

tions, whither the L-RD thy G-d hath driven thee,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאיגרא רמא

Когда Рабби дошёл до стиха «Он низверг с небес на
землю», свиток выпал у него из рук, и он произнёс: «С
высокой крыши — в глубокую яму». Алтер Ребе исполь‐

зует эти слова, говоря о падении Б-жественной души
из её источника в тело.

Chagigah 5b:16–17חגיגה ה׳ ב:ט״ז-י״ז

א סוּקָ אי פְּ הַ א לְ טָ י מְ יהּ, כִּ גַוֵּ י בְּ רֵ א קָ קָ ינוֹת וְ ר קִ פֶ יט סֵ י הֲוָה נָקֵ בִּ רַ
א ירָ בֵ ם לְ א רָ יגָּרָ אִ ר: מֵ מַ יהּ, אֲ דֵ ן יְ פַל מִ ץ״ — נְ רֶ יִם אֶ מַ שָּׁ יךְ מִ לִ שְׁ ״הִ
הוּא הָ טוֹ לְ י מְ א, כִּ חָ אוֹרְ י בְּ לִ אָזְ י וְ לִ קְ יָּיא הֲווֹ שָׁ י חִ בִּ רַ י וְ בִּ א. רַ תָּ יקְ מִּ עַ
י: רִ יהּ. אָמְ יל אַפֵּ בֵּ נַיקְ יל וְ כָא? נֵזִ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ י: אִ רִ א, אָמְ תָ מָ
י: בִּ רַ יָּיא לְ י חִ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ ינַיִם הוּא. אֲ אוֹר עֵ כָא, וּמְ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ אִ

יהּ. יל אַפֵּ בֵּ אַקְ נָא וְ יל אֲ יזִ . אֵ ךְ יאוּתָ שִׂ נְ זֵל בִּ זַלְ , לָא תְּ יב אַתְּ תִּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וישוב אל ה׳ וירחמהו

«Да возвратится он к Авая, и Он смилуется над ним».

Альтер Ребе читает эти слова иначе: возвращающийся
сам милосердствует к Б-гу, к Б-жественной части сво‐

ей души.

Isaiah 55:7ישעיהו נ״ה:ז׳

ינוּ לֹקֵ  ל־אֱ אֶ הוּ וְ חֲמֵ ירַ ל־ה׳ וִ יָשֹׁב אֶ יו וְ בֹתָ שְׁ חְ ן מַ ישׁ אָוֶ אִ כּוֹ וְ רְ ע דַּ שָׁ זֹב רָ  יַעֲ
: לוֹחַ סְ בֶּה לִ י־יַרְ כִּ

Да оставит нечестивый путь свой и человек беззакония
— помыслы свои; да возвратится он к Вс-вышнему, и Он
помилует его, и к Б-гу нашему, ибо Он многократно

прощает.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נה, ז.
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השי״ת יודע כל תעלומות לב

«Ибо Он знает тайны сердца». Поскольку Б-г и так зна‐

ет их, исповедь должна служить иной цели — пробу‐

дить милосердие.

Psalms 44:22תהילים מ״ד:כ״ב

עֲלֻמוֹת לֵב: עַ תַּ יֹדֵ י־הוּא  ר־זֹאת כִּ ים יַחֲקׇ לֹקִ  הֲלֹא אֱ

Разве Б-г не исследует этого? Ибо Он знает тайны
сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תהלים מד, כב.
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גבוה מעל גבוה

«Ибо Тот, Кто выше высших, наблюдает». Эти слова
описывают высокий источник — «Б-га отцов наших»,

откуда душа пала.

Ecclesiastes 5:7קהלת ה׳:ז׳

י ץ כִּ פֶ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ פָּט וָצֶ שְׁ זֶל מִ גֵ שׁ וְ ק רָ ם־עֹשֶׁ אִ
ם: יהֶ ים עֲלֵ בֹהִ ר וּגְ בֹהַּ שֹׁמֵ ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ

Если увидишь притеснение бедного и насильственное
извращение суда и правды в области, не дивись этому:

ибо над высоким стоит Высший, и есть еще более высо‐

кие над ними.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קהלת ה, ז.
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בד״ה אלה תולדות יצחק

Там Авраам ниспосылает свыше, благодаря чему воз‐
никают уровни, называемые «Б-г отцов наших», тогда
как служение Ицхака направлено снизу вверх — без
конца. Алтер Ребе отсылает туда за объяснением слов
«Б-г отцов наших».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תו״א יז, ג.
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АБЗАЦ  9
דירה בתחתונים

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Bamidbar Rabbah 3:8.

Bamidbar Rabbah 3:8במדבר רבה ג׳:ח׳
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תנחומא נשא טז. במד״ר ג, ח.
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להיות לו דירה בתחתונים

Когда Б-г сотворил мир, Он пожелал иметь обитель в
нижних мирах, как у Него есть она в высших. Альтер
Ребе называет это самой целью творения.

Midrash Tanchuma, Nasso 16:1מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳

ן, מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ י כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ י אֲחוֹתִ נִּ גַ י לְ … בָּאתִ

ה ירָ א לוֹ דִּ יְּהֵ אַוָּה שֶׁ תְ עוֹלָם, נִ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
ר לוֹ: אָמַ וָּה אוֹתוֹ וְ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ ים. בָּ יוֹנִ לְ עֶ יֵּשׁ בָּ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ
נּוּ מֶּ ע לֹא תֹּאכַל מִ רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ גַּן אָכֹל תֹּאכֵל, וּמֵ ץ הַ כָּל עֵ מִ
ךְ רוּךְ הוּא, כָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לֵקהּ הַ וּוּיוֹ. אָמַ ל צִ בַר עַ עָ )בראשית ב, טז-יז(. וְ

בָר דָ ים, וְ יוֹנִ לְ עֶ י בָּ יֵּשׁ לִ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ י דִּ א לִ יְּהֵ וֶה שֶׁ אֲ תַּ י מִ יתִ יִ הָ
דוֹשׁ … קָּ לֵּק הַ יַּד סִ תָּ אוֹתוֹ. מִ רְ מַ לֹא שָׁ ךָ וְ י אוֹתְ יתִ וִּ ד צִ חָ אֶ

1. (Чис. 7:1): «И было в день, когда Моисей окончил». Рав
говорит: «Всякое место, где сказано: „И было“ (вайехи),

[указывает] на нечто новое»; но рабби Шимон говорит:

«Всякое место, где сказано: „И было“ (вайехи), [указыва‐

ет] на нечто, что существовало, давно прекратило суще‐

ствовать, а затем возвратилось в прежнее состояние».

5:7. Этот текст связан с (Песн. 5:1): «Когда я войду в сад
мой, сестра моя, невеста». Рабби Шмуэль бар Нахман
сказал: «Когда Святой, благословен Он, сотворил мир,

Он возжелал иметь обитель внизу, как и наверху. 5:5;

ПРК 1:1; Чис. Р. 13:2. Сотворив …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989
translation of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and
supplemented by R. Francis Nataf (CC-BY)

99

שמלא כל הארץ כבודו

«Свят, свят, свят Авая Цеваот; вся земля полна славы
Его». Человек должен постоянно и подолгу размыш‐

лять об этом.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

И взывал один к другому, говоря: «Свят, свят, свят
Вс-вышний Воинств; вся земля полна славы Его».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ ו, ג.
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אלקינו . . כחנו וחיותנו

Ранее в этом маамаре, при толковании Шма, слова
«Авая, Который выше разума, — наш Б-г» понимаются
как «наша сила и наша жизненная сила». В примеча‐

ниях Кехот там приводятся другие маамары с таким
толкованием.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״ל )סב, ד(. וש״נ. ]כ[.
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וכל המאריך בא ח״ד

«Тот, кто удлиняет произнесение слова „Эхад“, удли‐

няет свои дни и годы». Алтер Ребе связывает это с
длительным сосредоточением на созерцании един‐

ства Б-га.

Berakhot 13b:14–15ברכות י״ג ב:י״ד-ט״ו

יו. נוֹתָ יו וּשְׁ ין לוֹ יָמָ יכִ רִ אֲ ד״, מַ חָ ״אֶ יךְ בְּ רִ אֲ מַּ ר: כָּל הַ כוֹס אוֹמֵ יָא סוֹמְ נְ תַּ
לֹּא יַחֲטוֹף בַד שֶׁ לְ י: וּבִ ב אָשֵׁ ר רַ לֵית. אָמַ דָּ א בַּר יַעֲקֹב: וּבַ ב אַחָ ר רַ אָמַ

הֲוָה יֵיהּ דַּ זְ יָּיא בַּר אַבָּא[, חַ י ]חִ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ יב קַ יָה הֲוָה יָתֵ מְ י יִרְ בִּ ית. רַ חֵ בַּ
בַּע אַרְ ה וּלְ טָּ מַ לָה וּלְ עְ מַ יהּ לְ תֵּ יכְ לֵ אַמְ ן דְּ יוָ ר לֵקהּ: כֵּ מַ יךְ טוּבָא, אֲ רֵ אֲ מַ

. יכַתְּ רִ יִם — תּוּ לָא צְ מַ שָּׁ רוּחוֹת הַ
Есть учение: Симмах говорит: Тому, кто растягивает
произнесение слова ehad, «один», продлеваются дни и

годы. Раб Аха б. Яаков сказал: В особенности букву D.

Раб Аши сказал: Только не следует смазывать букву H.

Рабби Иеремия сидел перед рабби Хией б. Аббой и заме‐

тил, что тот чрезвычайно долго произносил [слово
ehad]. Он сказал ему: Если ты провозгласил Его царство
вверху и внизу и на четырёх ветрах небес, большего от
тебя не требуется.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ומצות שהם רמ״ח אברין דמלכא

В «Тании» объясняется, что мысль, речь и действие
души — это облачения 613 мицвот, а 248 заповедей-

повелений — «248 членов Царя», посредством которых
человек прилепляется к Б-гу. Это служит основанием
для привлечения Б-жественности посредством Торы и

мицвот.

Zohar I, 170bזח״א קע, ב

Zohar II, 118aזח״ב קיח, א

Tanya, Likkutei Amarim 4:3–4תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ד׳:ג׳-ד׳

יּוּם קִ ם בְּ י אִ ת, כִּ מֶ ה בּוֹ בֶּאֱ קָ בְ דָ ר לְ שָׁ פְ י אֶ אִ ת, וְ מֶ ה בּוֹ בֶּאֱ קָ בְ דָ ץ לְ פֵ חָ … וְ
קוֹם מָ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ יָכוֹל, כְּ בְ כָּא כִּ לְ מַ ין דְּ רִ בָ ״ח אֵ מַ ם רַ הֵ ין, שֶׁ קוּדִ ״ח פְּ מַ רַ
י כֵ לְ ךְ מַ לֶ מֶ רוֹד בְּ מְ א לִ י יָרֵ ה, כִּ עֲשֶׂ ״ה לֹא תַ סַ שַׁ שׁ לְ יא שֹׁרֶ אָה הִ יִּרְ הַ ר. וְ אַחֵ

דוּלָּתוֹ, גְּ שׁ מִ בּוֹשֵׁ תְ מִּ זּוֹ, שֶׁ ית מִ ימִ נִ אָה פְּ ־הוּא. אוֹ יִרְ רוּךְ דוֹשׁ־בָּ קָּ ים הַ כִ לָ מְּ הַ
ם נֵא, הֵ ר שָׂ ינָיו, כָּל תּוֹעֲבַת ה׳ אֲשֶׁ עֵ ע בְּ רַ לַעֲשׂוֹת הָ בוֹדוֹ וְ ינֵי כְ רוֹת עֵ לַמְ
ם בּוֹ הוּא יזָתָ חִ אֲ תּוֹן וַ חְ תַּ ם הַ אָדָ הָ ם מֵ תָ יקָ נִ ר יְ א, אֲשֶׁ א אָחֳרָ רָ טְ סִ יפּוֹת וְ לִ קְּ הַ

ה. עֲשֶׂ וֹת לֹא תַ צְ ״ה מִ סַ שַׁ בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ת״ז ת״ל. זח״א קע, ב. זח״ב קיח, א. תניא פ״ד. רפכ״ג.
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רמ״ח אברין דמלכא

В «Тикуней Зоар» говорится о 248 заповедях как о за‐

поведи Авая в каждом члене Царя. Мицвот — это «чле‐

ны», посредством которых выражается воля Б-га.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ

ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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וכל התו׳ שמותיו של הקב״ה

В разделе «Пинхас» письменная Тора названа микра —

«зовом»: подобно тому, как друга зовут по имени, ибо
вся Тора — это имена Святого, благословен Он. В маа‐

марах к Шабат Шува то же изречение связывается со
словами «Ты наполняешь все имена» и с привлечени‐

ем из «глубин».

Zohar III, 73aזח״ג עג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

רמב״ן בהקדמתו עה״ת. יונת אלם פכ״ט. וראה זח״ג עג, א. ובכ״מ. וראה
בהנסמן לעיל פינחס עו, ב. להלן דרושים לש״ש סז, א.

105

כי חלק ה׳ עמו

«Ибо доля Авая — Его народ». Душа — собственная
доля Б-га, и ее задача — соединиться с Ним.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ
Ибо удел Вс-вышнего — народ Его, Иаков — жребий на‐

следия Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים לב, ט.
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כי עין בעין יראו

«Ибо глаз к глазу увидят, когда Авая возвратится в
Цион». Здесь говорится о Б-жественности, открываю‐

щейся каждому взору.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Слушай! Твои стражи возвышают голос, вместе ликуют;

ибо они увидят, как Вс-вышний возвращается в Сион.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נב, ח.
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ונגלה כבוד ה׳
«И откроется слава Авая». Цель нисхождения
Б-жественности — ее открытое раскрытие.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ

И откроется слава Вс-вышнего, и всякая плоть увидит её
вместе, ибо уста Вс-вышнего изрекли это».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מ, ה.
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מי לי בשמים
«Кого имею я на небесах, и кроме Тебя ничего не же‐

лаю на земле». Эти слова определяют смысл выраже‐

ния «ради единения»: не желать ничего, кроме Б-га.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на
земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים עג, כה.
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וכלים מכלים שונים
На пиру Ахашвероша были «сосуды, отличавшиеся

один от другого, и царского вина в изобилии». Сосуды
— это буквы Торы, а царское вино — пребывание Шхи‐

ны. (В примечании «Кеот» указано 1:6; эти слова нахо‐

дятся в 1:7.)

Esther 1:7אסתר א׳:ז׳

: ךְ לֶ מֶּ יַד הַ ב כְּ כוּת רָ לְ יֵין מַ ים וְ ים שׁוֹנִ לִ כֵּ ים מִ לִ כֵ ב וְ י זָהָ לֵ כְ קוֹת בִּ שְׁ הַ וְ

И подавали им питьё в золотых сосудах — сосудах, отли‐

чавшихся друг от друга, — и царское вино в изобилии,

согласно щедрости царя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אסתר א, ו.
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אין להקב״ה בעולמו

«Со дня разрушения Храма у Святого, благословен Он,

в Его мире остались только четыре локтя одной лишь
галахи». Алтер Ребе называет их главным местом пре‐

бывания Шхины в наши дни.

Berakhot 8a:18–19ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
בַד. לְ כָה בִּ ל הֲלָ בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ אֵ
ן יוָ א. כֵּ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ ישׁ הֲוָה גָּרֵ רֵ יֵי: מֵ ר אַבָּ אָמַ וְ
ב רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ דִּ

ל בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ
נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ בַד — לָא הֲוָה מְ לְ כָה בִּ הֲלָ

Это согласуется с тем, что сказал рабби Хийя бар Амми
от имени Уллы: с того дня, как был разрушен Храм, у
Святого, благословен Он, в Его мире остались лишь че‐

тыре локтя Галахи. И Абайе сказал: прежде я учился

дома и молился в синагоге, но после того, как услышал
высказывание рабби Хийи бар Амми от имени Уллы: «С
того дня, как был разрушен Храм, у Святого, благосло‐

вен Он, в Его мире остались лишь четыре локтя Галахи»,

я молюсь только там, где учусь.
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АБЗАЦ  1 0

АБЗАЦ  1 1

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות ח, א.

התפלה שהיא בחי׳ סולם

Сон Яакова: «лестница стоит на земле, а ее вершина
достигает неба». Молитва — это лестница, по которой
душа поднимается к своему корню.

Genesis 28:12בראשית כ״ח:י״ב

Zohar I, 266bזח״א רסו, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית כח, יב. זח״א רסו, ב. זח״ג שו, ב. ת״ז תמ״ה.
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שהיא בחי׳ סולם

В «Тикуней Зоар» сказано, что молитва — это лестни‐

ца, по которой ангелы Б-га поднимаются и спускают‐

ся. «Кеһот» приводит это как источник представления
о молитве как о лестнице.

Tikkunei Zohar 82b:5–83a:3תקוני הזהר פ״ב ב:ה׳-פ״ג א:ג׳
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כי קרוב אליך הדבר מאד

«Ибо весьма близко к тебе это: в устах твоих и в сердце
твоем, чтобы исполнять это». Этими словами начина‐

ется маамар, который Альтер Ребе приводит в связи с
этим служением.

Deuteronomy 30:14דברים ל׳:י״ד

עֲשֹׂתוֹ: ךָ לַ בְ בָ לְ יךָ וּבִ פִ אֹד בְּ בָר מְ דָּ יךָ הַ לֶ רוֹב אֵ י־קָ כִּ
Но слово весьма близко к тебе: в устах твоих и в сердце
твоём, чтобы исполнять его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזהו״ע למסור נפשו באחד
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Pri Etz Chaim.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תשו׳ הרשב״א ח״ה סנ״ה. ב״ח טאו״ח רסס״א. פע״ח ש׳ הק״ש, פי״ב.
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קומי לך רעיתי יפתי

«Восстань, возлюбленная моя, прекрасная моя, и вый‐

ди». Этими словами начинается маамар, который Аль‐

тер Ребе приводит в связи с тшувой свыше вниз — че‐

рез Тору и мицвот.

Song of Songs 2:10שיר השירים ב׳:י׳

: ךְ י־לָ כִ י וּלְ תִ י יָפָ יָתִ עְ ךְ רַ י לָ י קוּמִ ר לִ אָמַ י וְ נָה דוֹדִ עָ
Возлюбленный мой заговорил и сказал мне: «Встань,

возлюбленная моя, прекрасная моя, и выйди».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותשובה זו

Рабби Йеуда спрашивает, когда это называется тшу‐

вой, и отвечает: когда Има радуется своим детям, каж‐

дый уровень возвращается на свое место и получает

благословение. Альтер Ребе приводит это в связи с
тшувой, которая приходит свыше.

Zohar, Vayikra 35:257–37:268ספר הזהר, ויקרא ל״ה:רנ״ז-ל״ז:רס״ח

1The first 34 lines of the Hebrew text are untranslated as ex‐

plained in the Translator’s note on Page 15b.R. Abba was

once sitting before R. Simeon, when R. Eleazar entered. R.

Simeon thereupon quoted the verse: “The righteous shall

flourish like the palm tree, etc.” (Ps. 92, 12). ‘The palm’, he

said, ‘is the slowest of all trees to mature, taking seventy

years. The reason why the righteous is compared here to the

palm tree is one which the Companions are reluctant to re‐

veal, although it is indicated by the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ימצאהו בארץ מדבר

«Он нашел его в пустынной земле, в пустыне, в вою‐

щем безводном месте; Он окружал его, наставлял его».

Альтер Ребе истолковывает каждую фразу как этап
возвращения души.

Deuteronomy 32:10דברים ל״ב:י׳

ישׁוֹן אִ הוּ כְּ נְ רֶ צְּ נֵהוּ יִ בוֹנְ הוּ יְ נְ בֶ סֹבְ מֹן יְ לֵל יְשִׁ תֹהוּ יְ בָּר וּבְ דְ ץ מִ רֶ אֶ הוּ בְּ אֵ צָ מְ יִ
ינוֹ: עֵ

Он нашёл его в пустынной земле, в пустыне, в воющей
глуши; Он окружил его, заботился о нём, хранил его, как
зеницу ока Своего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים לב, י.
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אלפינון פתגמי אורייתא

Таргум Онкелос переводит слова «наставлял его» как
«Он учил их словам Своей Торы». Так свет привлекает‐

ся внутрь посредством Торы.

Onkelos Deuteronomy 32:10תרגום אונקלוס על דברים ל״ב:י׳

נּוּן רִ יָּא אַשְׁ י לֵית מַ ר דִּ תֵ נָא אֲ וָ חֲ ית צַ א וּבֵ רָ בְּ דְ א מַ עָ אַרְ כֵּיהוֹן בְּ רְ יק צָ פִּ סַ
ינֵיהוֹן: בַת עֵ בָ נּוּן כְּ רִ טָ א נְ יְתָ י אוֹרַ גָּמֵ תְ נּוּן פִּ פִ יהּ אַלֵּ תֵּ נְ כִ שְׁ חוֹר לְ חוֹר סְ סְ

Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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ויבן ה׳ אלקים

«И Авая Элоким построил ребро». Глагол «построил»

позволяет понимать слово «йевоненеу» и как строи‐

тельство, и как понимание.

Genesis 2:22בראשית ב׳:כ״ב

ם: אָדָ ל־הָ הָ אֶ אֶ בִ יְ ה וַ שָּׁ אִ ם לְ אָדָ ן־הָ ח מִ קַ ר־לָ שֶׁ לָע אֲ צֵּ ת־הַ ים אֶ לֹקִ  ן ה׳ אֱ בֶ יִּ וַ
And the rib, which the L-RD G-d had taken from the man,

made He a woman, and brought her unto the man.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ב, כב.
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וכל בניך למודי

«И все сыновья твои будут научены Аваей, и велик бу‐

дет мир сыновей твоих». Этими словами начинается

121
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АБЗАЦ  1 2

маамар, на который ссылается текст.

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ

И все сыновья твои будут научены Вс-вышним, и велик
будет мир сыновей твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אל תקרי בניך אלא בוניך

«Не читай банайих — „сыновья твои“, но бонайих —

„строители твои“»: знатоки Торы умножают мир в
мире. Это соответствует прочтению слова йевонену в

значении «строить».

Berakhot 64a:14ברכות ס״ד א:י״ד

ין לָמוֹ אֵ ךָ וְ תֶ י תוֹרָ אֹהֲבֵ ב לְ לוֹם רָ ״. ״שָׁ ךְ לָּא ״בּוֹנָיִ ״ אֶ ךְ נָיִ י ״בָּ רֵ קְ אַל תִּ
י עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ ״. ״לְ ךְ יִ נוֹתָ מְ אַרְ וָה בְּ לְ ךְ שַׁ ילֵ חֵ לוֹם בְּ י שָׁ הִ שׁוֹל״. ״יְ כְ מִ
״. ״ה׳ עֹז ךְ ה טוֹב לָ שָׁ בַקְ ינוּ אֲ לֹקֵ  ית ה׳ אֱ ן בֵּ עַ מַ . לְ ךְ לוֹם בָּ ה נָּא שָׁ רָ בְּ דַ אֲ

לוֹם״. מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ לְ

«Велик мир у любящих закон Твой, и нет для них пре‐

ткновения» (Пс. 119:165). «Мир да будет в стенах твоих и
благоденствие — в чертогах твоих» (там же, 122:7). «Ради
братьев моих и друзей моих скажу я ныне: мир тебе!»

(там же, ст. 8). «Ради дома Вс-вышнего, Б-га нашего,

буду искать тебе добра» (там же, ст. 9). «Вс-вышний даст
силу народу Своему; Вс-вышний благословит народ

Свой миром» (там же, 29:11)[2]

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ה׳ בדד ינחנו

«Авая один вел его, и не было с ним чужого божества».

Эти слова описывают раскрытие Б-жественности, ко‐

торое следует далее.

Deuteronomy 32:12דברים ל״ב:י״ב

ל נֵכָר: מּוֹ אֵ ין עִ אֵ נּוּ וְ חֶ ד יַנְ דָ Havayah בָּ

The L-RD alone did lead him, And there was no strange god

with Him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כנשר יעיר

«Как орел будит свое гнездо, кружит над птенцами
своими». Орел символизирует великое милосердие.

Deuteronomy 32:11דברים ל״ב:י״א

תוֹ: רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ כְּ
Как орёл, побуждающий гнездо своё, парящий над
птенцами своими, расправляющий крылья свои, беру‐

щий их и несущий их на крыльях своих, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובכל מאדך

«И всей силой твоей». В приведённом маамаре это
объясняется как служение «главы» души — её корня

свыше, который также является корнем глубины
сердца.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה כי תצא

Там слова «ищите лица Моего» толкуются как поиск
внутренней точки сердца, его сокровенной воли, ко‐

торую нужно отыскать и вывести из сокрытия к рас‐

крытию. Чтобы полностью очистить душу, необходи‐

мо привлечь Б-жественность с уровня мазаль — души,

пребывающей над телом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל תצא לו, ב.

126

לך אמר לבי בקשו פני

«Сердце моё сказало о Тебе: „Ищите лица Моего“». В
приведённом маамаре «лицо Моё» понимается как
внутренняя сторона сердца, исходящая от совев коль
альмин.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ
О Тебе сердце мое сказало: «Ищите лица Моего»; лица
Твоего, Вс-вышний, буду искать.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ כי המצוה הזאת
Там слова «не сокрыто от тебя» относятся к мемале

коль альмин, облаченному в души Израиля, а слова
«не далеко» — к совев коль альмин, который не облека‐

ется, но светит как окружающий свет. Это окружаю‐

щий источник глубины сердца, о которой говорится
здесь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל נצבים מה, ד.

128

כי המצוה הזאת

«Ибо заповедь эта, которую я заповедую тебе сегодня,

не сокрыта от тебя и не далека». Этими словами начи‐

нается биур в «Ликутей Тора», Ницавим, на который
ссылается текст.

Deuteronomy 30:11דברים ל׳:י״א

ה חֹקָ לֹא רְ ךָ וְ מְּ וא מִ לֵאת הִ פְ לֹא־נִ יּוֹם  ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ זֹּאת אֲשֶׁ וָה הַ צְ מִּ י הַ כִּ
וא: הִ

Ибо заповедь эта, которую я заповедую тебе сегодня, не

слишком трудна для тебя и не далека от тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע׳ בזהר בשלח )דס״ג ע״ב(

Кеот отмечает, что слова этого отрывка из Зоара, при‐

веденные здесь, встречаются в «Ор а-Тора» Цемах-Це‐

дека на Нах.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

130
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АБЗАЦ  1 4

הלשון באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ א׳א.

קראתיך ה׳

«Из глубин я воззвал к Тебе, Авая». Воззвание — это
приглашение Б-гу прийти и раскрыться внизу.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Песнь восхождений. Из глубин воззвал я к Тебе,

Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נגלה כבוד ה׳ וראו כל בשר יחדו

«И явится слава Авая, и увидит всякая плоть вместе».

Здесь говорится о раскрытии, о котором просит
воззвание.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ

И откроется слава Вс-вышнего, и всякая плоть увидит её
вместе, ибо уста Вс-вышнего изрекли это».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Рабби Хизкия объясняет слова «из глубин» как «глуби‐

ну всего», «глубину колодца», из которой бьют родни‐

ки, чтобы благословить всё; он говорит, что сокровен‐

нейший Атик помещает всё в эту высшую глубину.

Альтер Ребе отождествляет её с совев коль альмин.

Zohar, Beshalach 28:408–418ספר הזהר, בשלח כ״ח:ת״ח-תי״ח
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שמעה בקולי

«Б-г, внемли голосу моему; да будут уши Твои внима‐

тельны к голосу моих молений». Альтер Ребе обраща‐

ет внимание на предлог: беколи — «в голосе моём».

Psalms 130:2תהילים ק״ל:ב׳

חֲנוּנָי: קוֹל תַּ בוֹת לְ שֻּׁ נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אׇ הְ י תִּ קוֹלִ ה בְ עָ מְ דֹ־נָי שִׁ אֲ
Вс-вышний, внемли голосу моему; да будут уши Твои
внимательны к голосу моих молений.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האהבה מסותרת . . אפי׳ בקל שבקלים
В этих главах «Тании» объясняется скрытая любовь,

унаследованная от праотцев и присущая каждому
еврею, даже самому низкому; она проявляется в готов‐

ности отдать жизнь, но не отречься от единства Б-га.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תניא פ׳ יח-יט.
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בד״ה תקעו בחדש שופר

Там простой звук шофара — это крик сердца из его со‐

кровенной глубины, выше мудрости, которую невоз‐
можно выразить словами. О нем сказано: «внемли бе‐

коли» — то, что находится внутри моего голоса, сокро‐

венная глубина сердца. Также упоминается, что слова

«Из глубин» произносят на протяжении всех Десяти
дней тшувы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל נד, ג.
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תקעו בחדש שופר

«Трубите в шофар в новомесячье». Этими словами на‐

чинается маамар в «Ликутей Тора», раздел Рош а-

Шана, на который текст ссылается, говоря «внемли го‐

лосу моему».

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ
Трубите в рог при новомесячии, при полнолунии, в день
нашего праздника.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אמרתי עולם חסד יבנה

«Ибо я сказал: „Мир будет построен добротой“». В ци‐

тируемом маамаре это «сказал» объясняется как речь в
сердце.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ

Ибо я сказал: «Навеки созидается милость; на самых не‐

бесах Ты утверждаешь верность Твою».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהיינה אזניך קשובות לקול תחנוני

«Да будут уши Твои внимательны к голосу моих моле‐

ний». Здесь в стихе сказано «леколь» — «к голосу», что
Альтер Ребе понимает как указание на более низкую
ступень молитвы.

Psalms 130:2תהילים ק״ל:ב׳

חֲנוּנָי: קוֹל תַּ בוֹת לְ שֻּׁ נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אׇ הְ י תִּ קוֹלִ ה בְ עָ מְ דֹ־נָי שִׁ אֲ
Вс-вышний, внемли голосу моему; да будут уши Твои
внимательны к голосу моих молений.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מדרגה פחותה . . שמבקש על עצמו
КЕОТ указывает на этот сборник кратких маамаров
Альтер Ребе, где параллельно рассматривается молит‐

ва о собственных нуждах как самая низкая ступень.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם ס׳ מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ תט. מאמרי אדה״ז ענינים ע׳ ל.
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כי תשמע בקול

«Когда вы прислушаетесь к голосу Авая, Б-га вашего».

Этими словами начинается маамар в «Ликутей Тора»,

Реэ, где проводится различие между «беколь» и
«леколь».

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ

: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ
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когда ты будешь слушаться голоса Вс-вышнего, Б-га тво‐

его, чтобы хранить все заповеди Его, которые я запове‐

дую тебе сегодня, и делать то, что правильно в глазах
Вс-вышнего, Б-га твоего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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